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PREFACE

T WAS TWENTY FIVE YEARS AGO that the authorities of the Bibliotheca

Bodmeriana offered the present document to Zbigniew Borkowski for
publication. Unfortunately, his long illness in the 1980s and premature
death in 1991 did not allow him to prepare the edition. Among his papers
I have found only the photos of the papyrus, a partial transcription and a
couple of notes.

Papyrus called Bodmer I (for details concerning the numbering of
papyrus fragments, see below) was given a general description by Victor
Martin, the editor of P. Bodmer 1 verso (Iiad, books V and VI). He pub-
lished a photograph of three columns of the recto of the text.

The photographs found in Borkowski’s dossier and that published by
Martin were printed from the same negatives made in the 1950s and
unfortunately now lost. During my work in the Bibliotheca Bodmeriana
in June 1998 I was unable to find either the negatives or the prints of the
recto. The only surviving part of that documentation are Borkowski’s
prints. These are important for the present edition as I have noticed that
the document as shown on the old photos in several places contained
some tiny scraps which have become displaced or have disappeared from
the present text now glazed.

Although unpublished, P Bodmer I recto has been mentioned several
times in papyrological literature (see below, p. 3 n. 1).



VIII PREFACE

The present edition could not have come into being without the help
of several people and institutions. Thanks are due to the two famous
Swiss institutions, where I worked for a month (June 1998); Bibliotheca
Bodmeriana gave me the possibility of fruitful work in its beautiful build-
ing while Fondation Hardt in Vandoeuvre at Geneva granted peace and
calm for work in its fine library. I also spent the greater part of my three
months Mellon Fellowship at the American School of Classical Studies
(15 April — 15 July 1999) working on the present edition.

In October 1998, November 1999 and January 2000 I had the oppor-
tunity to present the results of my work on the edition of P Bodmer 1 recto
to the papyrological seminar of Warsaw University; I should like to thank
its members, the late Anna Swiderek, Ewa Wipszycka, the late Jan
Krzysztof Winnicki, Adam Yukaszewicz, Adam ¥ajtar, Jakub Urbanik and
the late Tomasz Markiewicz, for their numerous valuable suggestions and
comments. The first reader of my English manuscript was Roger Bagnall
whom I owe some valuable suggestions; our e-mail discussion has been
most stimulating and has, I believe, considerably improved the present
edition. For some minor questions I also consulted Peter van Minnen
during his short visit to Warsaw in May 2000. The next reader of my
manuscript was Dorothy Thompson who spent much of her free time
correcting my English; she also offered some interesting comments and
suggestions. Some last minute corrections and improvments were sug-
gested in 2009 by Constantinos Balamoshev. Tomasz P¥ciennik read the
proofs and corrected production-errors of text.

*
My work on the present edition was supported by the State Commit-

tee for Scientific Research of the Republic of Poland (grant no. 1 HoiG
024 13).



PREFACE IX

For some reasons this edition could not be published until now. It took
final shape in autumn of 2009. In 2007 Karolien Geens defended her
PhD at the Katholieke Universiteit Leuven: Panopolis, @ Nome Capital in
Egypt in the Roman and Byzantine Period (ca. AD 200-600). I owe to her some
ideas — even if I do not share all of them — concerning the very purpose
of P Bodmer 1 recto. 1 also discussed some points of the present edition
with Willy Clarysse, Geens’ promotor.

December 2010 Tomasz Derda






NOTE FORTHE READER

Papyri, ostraca, papyrological lexica and journals are quoted by the stan-
dard abbreviations listed in J. F. Oates, R. S. Bagnall, W. H. Willis, K. A.
Worp, Checklist of Editions of Greek Papyri and Ostraka, sth ed. (= Bulletin of
the American Society of Papyrologists, Supplement 9), 2001 — this is the last
printed version; Checklist regularly actualised is available on Internet:
http://odyssey.lib.duke.edu/papyrus/texts/clist.html. Books and articles
are cited in full on their first occurrence; other books, especially those
often quoted are abbreviated as follows:

Bonneau, Le fisc = Danielle Bonneau, Le fisc et le Nil. Incidences des
irrégularités de la crue du Nil sur la fiscalité fonciére dans U'Egypte grecque et
romaine, Paris 1971 (Publications de I'Institut de Droit Romain de I"Université de
Paris, nouvelle série, t. I1)

Bonneau, Le régime administratif = Danielle Bonneau, Le régime
administratif de leau du Nil dans I'Egypte grecque, romaine et byzantine, Leiden
1993 (Probleme der Agyptologie, Bd. VIII)

Forbes, Ancient Technology = R. ]. Forbes, Studies in Ancient Technology,
2nd ed., vol. IV, Leiden 1964; vol. V, Leiden 1966

Husson, OIKIA = Genevieve Husson, OIKIA. Le vocabulaire de la mai-
son privée en Egypte daprés les papyrus grecs, Paris 1983

Lucas/Harris, Materials and Industries = A. Lucas, Ancient Egyptian
Materials and Industries, fourth edition, revised and enlarged by J. R. Har-
ris, London 1962



XII NOTE FOR THE READER

Rathbone, Economic Rationalism = Dominic Rathbone, Economic
Rationalism and Rural Society in Third-Century ap Egypt. The Heroninos
Archive and the Appianus Estate, Cambridge 1991 (Cambridge Classical Studies)

Rowlandson, Landowners and Tenants = Jane Rowlandson, Land-
owners and Tenants in Roman Egypt. The Social Relations of Agriculture in the
Oxyrbynchite Nome, Oxford 1996 (Oxford Classical Monographs)

Schnebel, Die Landwirtschaft = Michael Schnebel, Die Landwirtschaft
im hellenistischen Agypten, Erster Band: Der Betrieh der Landwirtschaft,
Miinchen 1925 (Miinchener Beitriige zur Papyrusforschung und antiken Rechts-
geschichte, Heft VII)

Wallace, Taxation = S. LeRoy Wallace, Taxation in Egypt from Augustus to
Diocletian, Princeton 1938 (Princeton University Studies in Papyrology, vol. 11).

Other abbreviations:

DDBDP = Duke Data Bank of Documentary Papyri, available on CDs
published by Packard Humanities Institute (CD ROM no. 7, 1996) and its
web version.

DGE = Francisco R. Adrados et al., Diccionario Griego-Espaiiol, fasc.
I-VI (to ‘“¢¢avos’), Madrid 1997—2009.

LS =H. G. Liddell, R. Scott, A Greek-English Lexicon. A New Edition
Revised and Augmented throughout by H. Stuart Jones, 8th ed., Oxford
1940; with LS7 Revised Supplement 1996.



NOTE ON
THE METHOD OF EDITION

The method of publication follows that adopted in most papyrological
editions. As there, the dots indicating letters unread and the estimated
number of letters lost are printed slightly below the line within square
brackets. The texts are printed in modern form, with accents and punc-
tuation; the lectional signs that occur in papyri are noted in the apparatus
criticus, where faults of orthography, etc., are also corrected. Iota adscript
is printed where written; otherwise zota subscript is used. Square brack-
ets {apy} indicate a lacuna, round brackets (afy) the resolution of a sym-
bol or abbreviation, angular brackets <aBy> a mistaken omission in the
original, braces {afy} a superfluous letter or letters, double square brack-
ets {{aByll a deletion, and the signs “aBy” an insertion above the line. Dots
within brackets represent the estimated number of letters lost or deleted,
dots outside brackets mutilated or otherwise illegible letters. Dots under
letters indicate that the reading is doubtful.

In translations, round brackets (zbc) indicate variant interpretation(s)
and square brackets {#bc} additions necessary in my opinion to make the
text comprehensible.
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CHARACTERISTICS OF P. BODMERI RECTO

Almost sixty years ago the Bibliotheca Bodmeriana started its editorial
collection, which currently includes a couple of dozen volumes publish-
ing literary papyri. These texts are most important for research on the
pagan and Christian literature of Antiquity. The character of this collec-
tion shows well the interests of its founder, Martin Bodmer, a collector
and promoter of literary research.

In the manuscript collection of the Bibliotheca Bodmeriana, the papyri
numbered 1 and 2 (on their numbering, see my comments below) are of
exceptional importance. One of the reasons for this is that their publica-
tion marked the starting point of making the Bodmer’s collection available
to the scientific world. In 1954 Victor Martin published the volume:
Papyrus Bodmer I: lliade, chants s et 6; this text of the I/iad was written on the
verso of two different papyri, numbered by the editor respectively 1 and 2.
As one can see, the Arabic numerals (1 and 2) have different significance
from Roman (I); these denominations were used by Martin, and so I shall
use them in the present publication, as any other more precise numbering
is lacking (e.g. inventory numbers). Therefore, P. Bodmer 1 (= Book V of
Iliad) contains on the recto columns 63-89 (.e., éy—m0 in Greek), P. Bod-
mer 2 (= Book VI) — columns 48—49 (uy—u6) and 52—61 (vB—¢a).

DESCRIPTION OF THE ROLL

The document published in the present volume was written on the
recto of a papyrus,' or rather on a large papyrus scroll, which was sub-

! Although unpublished, P. Bodmer I recto has been mentioned several times in papy-
rological literature; see, e.g., R. BoGaERT, ‘Liste géographique des banques et des ban-



4 CHARACTERISTICS OF P. BODMER I RECTO

sequently used to make copies of Books V and VT of the I/7ad. Thus, it is
the scribe copying the I/iad text, who actually decided which parts of the
original documentary scroll should be preserved. If we put together all
the surviving fragments of the document in the correct order (as is facil-
itated by the original numerotation preserved for the columns of the land
list), it turns out that the I/iad text was copied upside down in respect to
the original document. Before the I/7ad text was written, the roll had been
cut up and the first part (from the point of view the recto) was used for
Book VI, the second for Book V. Both books were copied by the same
hand, however in a different way, as far as the text layout is concerned.
The writer copied the poem text in columns the dimensions of which
tollowed his precise needs at a particular moment; he obviously did not
respect the column division of recto. The average width of a column with
its intercolumniation (i.e., measured from the line at the start of a given
column to the line beginning the next column) is about 15 cm (between 13
and 17 cm), of which text covers ¢. 10 cm, and the intercolumniation
¢. § cm — this data is common to both books. Although, however, the ver-
tical layout is identical, the horizontal disposition of the text is different.
In P. Bodmer 1 (= Book V) the scribe wrote only 29—31 lines per column;
in P Bodmer 2 (= Book VI) the number of lines significantly increases up
to 38—40 per column. Neither P. Bodmer 1 nor P. Bodmer 2 was trimmed
down. As a result we have margins of different width: in P. Bodmer 1 the
top margin is 4—§ cm wide and the bottom one — 7-7.5 cm; in P. Bodmer
2 the bottom margin is never wider than 6 cm; the dimension of the top
margin cannot be determined since no single column is totally preserved.”
Victor Martin begins his description of the roll with the statement:
‘A leur arrivée a la Bibliothéque les papyrus qui font I'objet de la présente
publication se présentaient sous la forme d’un rouleau accompagné de

quiers de I’Egypte romaine, 30°~284’, ZPE 109 (1995), pp. 133-173, at p. 160, with note 128:
‘Ce papyrus, qui date de 208/9, est un registre administratif concernant des terres cul-
tivables (édd¢n 1. 1.

> We may incidentally notice that the rather elegant hand, large margins, big spaces
between columns and the high quality of the papyrus all clearly indicate that the scroll (or
rather two scrolls, each bearing one book of the I/iad) was of rather fine quality, although
made — by our standards — of waste paper.



DESCRIPTION OF THE ROLL S

trés nombreux fragments détachés de toutes dimensions’ (p. 7). After pre-
senting a general description of the Homeric text, Martin reaches the
conclusion: ‘(...) les deux chants de I'Iliade représentés ici constituent, du
point de vue bibliologique, des unités distinctes’. Also the photo pub-
lished in P. Bodmer I shows just one scroll. It seems that in the 1950s only
one scroll came into possession of the Bibliotheca Bodmeriana (this was
P. Bodmer 1 according to the numerotation accepted from Martin’s edi-
tion). This scroll was accompanied by numerous small fragments, partly
derived from P. Bodmer 2. It will be demonstrated that the recto of a very
long papyrus scroll was written after AD 216/7; some decades later this
scroll was divided into smaller scrolls adjusted to the length of the I/iad
books (according to the so-called Kleinrollensystem®). The last preserved
column of the recto has the original number 89 (76), the first preserved,
48 (un); as this space was sufficient for two books of the I/iad, we may
assume that columns 1—47 could have covered another two books. There
are no indications what part of the document followed column 89 (76). In
any case, however, one may assume that P. Bodmer 1 and 2, and perhaps
some other scrolls created from the long original text formed part of the
same library and thus they came together into antiquarian market.

*

Before calculating the length of the roll of which part survived corre-
sponding to recto columns 48 to 89, we have to examine closely two parts
of it.

() The place to which the two small fragments (below, pp. 58 and 134)
belong may be only ascertained on the grounds of the I/zzd text on the
verso. Here we find parts of lines 23—30 of the Book VI (P. Bodmer 2, col.
1 [p. 63 in Martin’s edition]) and of lines 61-67 (col. 2 {p. 63D on fragments
one and two, respectively. Both fragments must have come from the
lower part of the Homer text columns, thus from the upper part of the
document text. Although no numerals have been preserved on them, one
can assume, judging from the reconstructed lay-out of the Homer text,

3 See MARTIN, P. Bodmer I verso, p. 11.
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that both fragments come from columns 48 and 49 (uy and w6); such
a conclusion is correct only if there was no blank space left between
neighbouring columns, such as the space between columns 77 and 78 (o{
and om), between columns 61 and 62 (éa and £pB), or 62 and 63 (£B and &y),
the existence of which will be argued below.

(2°) That part of the recto text which ran from col. 61 (¢a) to col. 63 (&),
which is the place of division between P. Bodmer 1 and 2. A little more
than half of the width of col. 61 (éa) was preserved; the even edge is the
place of a cut; P. Bodmer 2 ended here; on the verso of col. 61{¢al and part
of col. 60 {¢], there is col. XIV of the I/iad {p. 78 in Martin’s edition} con-
taining the last verses of Book VI and its explicit Z IAIA[A402%]. On the
back of col. 63 (£y) of the document there are fragments of verses 99—119
of Book V. And since, as already mentioned, P. Bodmer 1 contains 29—31
lines to a column, this must have been the fourth column of the text of
this book (designation also given to it by Martin). We may now roughly
calculate the distance which divided the first preserved fragment of
P. Bodmer 1 from the original edge: 3 x 10 cm (columns width) + 4 x 5 cm
(intercolumnar width) +¢. 8 cm (since only the last letters remain from the
fourth column of the Homer text) = ¢. 58 cm in total. At the same place
we have on the recto part of col. 61 (£a), the entire col. 62 (¢B) and part of
col. 63 (¢y), which — given the average width of the document column
(c. 15 cm) and its intercolumniation (¢. 4 cm) — amount to no more than 40
cm (1o cm [missing part of col. 61} + 4 cm [intercolumniation between
cols. 61 (¢a) and 62 (£B)] + 15 cm {col. 62 (£P)} + 4 cm [intercolumniation
between cols. 62 (£B) and 63 (£y)} + 6 cm {missing part of col. 63 (&y)D. It
seems to me that there is only one possible solution for this discrepancy:
between columns 61 (éa) and 62 (¢B) or columns 62 (£B) and 63 (¢y) the
scribe left a space of more or less one column, as indeed he did to mark
the beginning of a new section before columns 78 (ox) and 89 (0).

After having solved these two particular questions, we may proceed to
calculate the original length of that part of the documentary roll, of which
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fragments are preserved, that is the distance between fragment of col. 48
(un) and the middle of col. 89 (76), where the preserved text ends. P. Bod-
mer 2 was originally 210 cm long (including the now totally lost columns
50 {v} and 51 {va]), P. Bodmer 1 is 406 cm long in the preserved part — orig-
inally with its lost beginning it must have measured about 464 cm. Togeth-
er both parts of the scroll covering cols. 48—89 originally measured about
570 cm in length; if we add the part containing cols. 1—47 (a—u{) we reach
the impressive length of over 11 m. The height of the roll measured in its
best preserved part (cols. 78—82 [on—7BD does not exceed 31 cm.

*

The state of preservation of the document is by no means good, even
in its best preserved fragments. Columns 78—82 (on—=f) have survived rel-
atively well, but even in this section none of the columns can be read con-
tinuously and without lacunae. As a rule, the top part of a column is bet-
ter preserved than its bottom; only in cols. 78 (on) and 79 (of), perhaps
also in cols. 80 () and 81 (7a), can we see part of the bottom margin.

FORM OF EDITION

I have decided to keep the original column numbering, even in notes
where particular passages are referred to with Greek characters for the
numbers. References to columns with either Arabic or Roman characters
(Ixxviii 6, or 78, 6, instead of 77 6) could have led to misunderstanding
that the column is the 78th counting from the beginning of the surviving
part of the roll. Against common practice but following the suggestion of
Herbert C. Youtie, I have not used continuous numbering of lines. Youtie
used continuous numbering for Karanis tax rolls which became a source
of trouble when new fragments of the same documents turned up. In his
review of his own edition (sic!), Youtie then wrote: ‘For the benefit of
others who venture on the publication of fragmentary texts, I suggest
that adherence to the older method of numbering each column indepen-
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dently will alone avoid the impractical features of the method used in this
book (.e., in P Mich. IV — TD). Continuous numbering must be reserved
for continuous text’.*

In the present edition, in each column I have reserved line 1 for the
column’s number, even if this is not preserved (in which case it is printed
in square brackets).

As for rendering Egyptian names in accentuated Greek, I have tried to
follow Willy Clarysse’s method.’

PALAEOGRAPHICAL OBSERVATIONS

Except for some additional notes, the whole document was written in
a single hand. The hand is upright and cursive, typical for fiscal documents
of the first half of the third century ap.® The well-trained hand of the
scribe, fluent and sometimes rapid, is in some places even elegant. The edi-
tor of the I/iad-text, Victor Martin (p. 21), was of the opinion that Técriture
(of the document — TD) est d’un type bien connue, étant un dérivé provin-
cial de la calligraphie en usage dans la chancellerie préfectorale des la fin du
II° siecle’ and specified as parallels PST XII 1247 and SB IV 7335.” The first
document, or at least its recto reproduced on Tav. I, is, however, written in
a completely different way; the latter parallel should not be taken into
account either, because the hand of the Vienna papyrus is significantly dif-
ferent from that of P. Bodmer I recto. Moreover, the document has no date
and cannot be considered of value for palaecographical dating.

The layout of the document is clear and observed throughout. Each
entry is preceded by a space; each total is signaled by y{vovrai-sign, char-
acteristically prolonged, as that of 7a 6:

4 Scriptiunculae, p. 852 = Class. Weekly 30 (1936), 7, p. 200.
5 W. CLARYSSE, ‘Greek accents on Egyptian names’, ZPE 119 (1997), pp. 177-184.

% However, it is not necessary to figure out the date of the document on the basis of
palacography, see below, section ‘Date of the document’.

"P. Vindob. G 24473, ed. H. GERSTINGER, ‘Ein neuer Beitrag zur Geschichte der
griechischen amtlichen Kanzleischrift (Pap. Gr. Vindob. 24473)", Wiener Studien 47 (1929),
pp- 168-172.
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pa—

A new section is signaled by a space of the width of one column
(before cols. 78 {on} and 89 {70} and before either col. 62 {£8} or 63 [£y]).

Apart from the usual y{vovrac-sign, the scribe used another symbol of
similar (or even identical) meaning. This is a vertical stroke, at its bottom
turning to the left. The sign appears whenever the scribe counted up the
land contained in entries taken from the preceding section(s). The sign is
followed by the designation of the land categories to which the totalled
arourae belonged; these are ¥méAoyos, ‘land in deduction’, sc. ‘from taxed
land’, and ¢uvrela, i.e. planting paying tax in cash and not in kind (£6 7,
os 2, perhaps also o0 24; in 00 9 vmo)( ) is followed by something differ-
ent from phyteia but the reading is unclear).” If the land category was
given earlier, the sign is followed (o 8 and 7 5) by al 7(poxelpevad).

*

As in other documents written by professional scribes of the Roman
period, the shape of abbreviation marks is not meaningless and can be of
some help for understanding the abbreviated word. If the last noted letter
is a pi, it is shaped as a curve descending round the last letter. Mu is
marked as a slightly curved stroke above the last letter or as a sign similar
to a tilde following the last letter (08 3, 7 4, 7 9; 0épu(ov) in 7y 4). Nu may
be written as a letter similar to that of 7u (o0 5). Lambda is usually raised
(kéA(Anua) throughout the document), sometimes with a second stroke
which gets very prolonged and goes far down (dmmA(ihTov) in 7f 11).
Kappa is reduced to its bottom part, raised and prolonged towards a fol-
lowing letter (kvijx(ov) in s 8).

As arule, fractions are marked with a stroke running horizontally above
them. A series of fractions has one long stroke. Instead of the horizontal
stroke, a fraction standing alone can be marked by two small parallel

8 . .
For the last intersection space, see above, p. 6.

? For the conclusions drawn from this, see below, PP- 34735
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slashes, either following both characters of the fraction (is/) or following
each character separately (/s/). As in very many other fiscal documents of
the Roman period, the fraction !/s; is noted Ao (and not AB); gy is £o (and
not £9); the scribe never wrote /4 in this manner. The fraction !/, is writ-
ten in two different ways, depending on its position: while followed by
another fraction(s) it is L-shaping (e.g., {7 3, 5) and S-shaping when it
stands as the last sign.

The relative pronoun after a preposition (év (1)) or év (afs) in v 3; vy 3,
115 v3 16, 17, 23; €0 125 o6 6, 11, 15; 7B 10) is always reduced to a vertical
stroke, similar to that used for an abbreviation: % .'°

As in many documents from Roman and Byzantine Egypt, throughout
the document @/pha with either a horizontal stroke above it or a short
stroke following it is regularly used for mwpérepov.”

LINGUISTICAL OBSERVATIONS

The wording of P. Bodmer I recto is typical for private as well as for
official documents of the Roman period. Some new terms occur there,
mostly of technical meaning; among these the most important is the
adverb cuwvomTikds (if my suggested interpretation is correct). New words
as well as new personal names and toponyms are always marked by an
asterisk in the Index.

The spelling of our document is correct with only a few iotacisms (y{-
Toves for yelroves is used regularly).

The entries on particular crops are generally made either in the dative
or genitive. In the dative, we find kp.07., Tvpde, pard. written through-

' The relative pronoun as a vertical stroke was the rule in fiscal documents produced by
the Roman administration; for close analogies see P, Petaus 22, 9 (aD 185) and P, Berl. Leihg.
13, 1,14 (Theadelphia, 2nd cent. AD), both, unfortunately, published without photographs.
This rule is, I believe, well known to the editors although it has never, as far as I know;
been analysed in detail. There are only remarks, mostly hidden in comm. ad locos, see, e.g.,
P Oxy. VI 918, ii 4 comm.

" See J. SHELTON, ‘The sign a and other remarks on Theban ostraca’, ZPE 20 (1976),
pp- 1277133
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out the document, with the persistent use of zofz adscript, with just two
exceptions (o 6 and = 3), which was a rare phenomenon in documents of
so late a date.”” But parallels are significant: the same practice is to be
seen in a land list of tenants and cultivation, P Leid. Inst. 48. In that text,
dated paleographically to late second/early third century ap, the crop
names are in the dative whenever crop sowing is involved. The dative
refers to the land, or simply the arourae (sown) with wheat/barley, with
the noun omopos consequently ommitted. Iotz adscript in our document
is also used in a different context, for the article in 76 4.

In the case of those products which do not involve something sown,
e.g., fpawais, we print them in genitive. The genitive rather denotes the
type of land, as it does in the case of those crops whose name differs from
the term used in papyri for the land on which they are grown (e.g. Addyava
— Aayavela). This editorial practice may be supported by documents
where the technical terms for different kinds of cultivation are used in an
unabbreviated form, a clear example being P, Leid. Inst. 48 (see the editor’s
commentary on line 9).

DATE OF THE DOCUMENT

In the preserved part of P. Bodmer I recto, there is no emperor’s name,
but at least four times a regnal year appears: wa (é7os) — £C 4, { (é705)
— o7 3, kP (é70s) — 7 14, and e (éros) — w8 4.

The people mentioned in the document are not Aurelii, with two
remarkable exceptions: Aurelius Artemidoros of Panopolis in 76 4—5, see
comm., and Aurelius Paniskos in 7{ 11. Both are Aurelii without any
praenomen, which suggests that they had been granted Roman citizenship
by the Constitutio Antoniniana."” Both Aurelii are mentioned at the end of

2 See W. CLARYSSE, ‘Notes on the use of the iota adscript in the third century Bc), CE
51 (1976), pp. 150166, at pp. 150~ 151.
13 Perhaps in a title following an entire section (o{ 7) we have year 10, see comm. ad /oc.

" Note that in the introductory description of land in 78 2-5 the second man was not
styled as Aurelius.
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the preserved part of the roll; the land administered by Aurelius Artemi-
doros of Panopolis is ‘first registered in year 25’. The coincidence of
rather high regnal years with the appearance of some Aurelii (and not
Marci Aurelii which is how they granted citizenship by Marcus Aurelius
were styled) leads us to the conclusion that the reign in question can only
be that of Caracalla, who counted his regnal years together with his
father, Septimius Severus. Therefore, the dates mentioned in our docu-
ment are AD 202/3 (= year 11), 208/9 (= year 17), 213/4 (= year 22), and 216/7
(year 25), the last being the terminus post quem our document came into
existence.” Perhaps our document contains an allusion to the planned
visit of Caracalla to Upper Egypt in aD 215/6."

It should be noted, however, that in registers written after the Consti-
tutio Antoniniana the name Aurelius is not always used,” so its absence
from most entries of our roll is not good evidence for dating purposes.
But here the reverse is true: the very last entries seem to belong to the
very year when the effects of the Constitutio Antoniniana started to be seen
in Egypt. Our roll was written right on the cusp of change.

THE PURPOSE OF P. BODMER I RECTO

The preserved fragments of P. Bodmer I recto do not allow us to estab-
lish precisely the character of the document or to answer the question as
to whether this character was identical in all sections. An overview of the
contents of columns 48—77 (uy—0{) and the translation of preserved frag-
ments of columns 78—88 (on—m) clearly indicate that the document was

5 ap 2089, i.e., the 17th year of Septimius Severus, is the date accepted by the scholars

who have referred to P. Bodmer I recto (MARTIN, P. Bodmer I verso, p. 20; BOoGAERT, ‘Liste
géographique des banques’ {cit. supra, n. 11, p. 160). Victor Martin in his edition took this
assumption as a basis for determining the date when the ms. of Book V of the I/iad came
into existence (he dated it to the period AD 250—350).

16 See below, pp- 16-17, 1. 22.

"7See R. S. BAGNALL, Reading Papyri, Writing Ancient History, London — New York 1995
(Approaching the Ancient World), p. 37 and n. 7 on p. 122.
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not a land register sensu stricto, although it contains some elements typical
of documents of this kind. Especially the topographical descriptions of
particular plots (see below) is such an element. However, the preserved
part of the document provides no evidence that the plots were described
successively, one after another as in regular land surveys of Roman times.
(e.g., P Oxy. VI 918 {2nd cent. apD. This is important since the roll has for
a long time been considered as part of a land survey:.

The best preserved part of the roll (columns 78—88 {on—m]), however,
does offer some evidence for determining the type of the register we are
dealing with. We learn in some cases of how a given plot came to its pres-
ent owner:

om 5—6: land bought from Kales son of Pachomos;

on 10-11: land formerly belonging to Pebos son of Psesenpachoumis
came to the present owner as a part of an apallage (see comm. ad Joc.) — this
is a very important remark implying that the owner is a divorced woman;

78 2: the land came to the present owner by the terms of an exchange
of contracts (entikatallage) with a certain MI...} son of Protas from Pano-
polis; the parcels were ‘first registered’ in year 21 as those administered
(and not, as we believe, taken on lease) jointly and indivisibly’ by a cer-
tain Aurelius Artemidoros.

In col. 82 (mP) the plots around the village of Sentanenol are listed;
they were once the property of Claudius Apollinarios but how they came
into the possesion of the present owner is unclear. We also do not know
the method of transmission of those plots registered as katoikic parcels
in Psonis.

None of these entries tell us who the present owner was. If this were
a public register, it would not be satisfactory to register land as ‘formerly
of X’ but without any current owner. It would make sense then to sup-
pose that the plots belonged to a private owner, and that the notation
indicates the source of his/her ownership. Apallage in o 10 suggests that
the owner was a divorced woman."®

¥ In 2006 1 sent a draft of the present edition to Karolien Geens (Katholike Univer-
siteit Leuven) who at that time was preparing her PhD, Panopolis, a Nome Capital in Egypt
in the Roman and Byzantine Period (c. 4D 200-600), eventually defended in 2007. As far as
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Throughout the document, we find numerous ko/lema references. We
believe that these cannot be references to documents in the BiSAwo07xn
eyxTroewr or a similar register, partly because the same ones appear so
often, partly because there is never a tomos number given, and partly
because the numbers all fall within a very narrow zone (32 {AS} to 41 {al)
and almost entirely come in numerical order. To us these characteristics
bring the inescapable conclusion that these are internal references to
earlier columns in this same roll.

In other words, we suggest that this is a self-contained, self-referential
account. When that is combined with the other points we noted earlier
(former owner mentioned, but not the current one) and those we shall
note (extremely high level of detail about rents and plantings), it points
once again to this being a private register. We may even suppose that in
the lost columns there was a kind of summary account of the landhold-
ings, arranged perhaps by type of rent or at least type of cultivation; what
we have then is the geographical organization, showing how each piece of
land was used.

Of the preserved part of the roll, the most important for the recon-
struction of its general concept seems to be the beginning of column 78
(om). Before the clerk started to describe the particular plots, he had said:
‘(List) of other plots first registered in year 17 (= AD 208/9) and in follow-
ing years, bought legally by contracts (if our reconstruction of the lacuna
in o 3 is correct — see comm.), registered through a bank’. Then, he noted
a name in the genitive, Peleilis, émvrnpyris of the grapheion of Psonis. If
our reconstruction is correct, Peleilis must have been a tenant who had

I know the dissertation has been accepted for Studia Hellenistica (Leuven) and will be pub-
lished soon. Geens analyzed the roll thoroughly (pp. 61-64 of her manuscript) and drew
conclusions different from mine. For the Reader’s convenience I summarize them here.

Geens agreed that no owner of the plots described in the roll is ever mentioned.
According to her, ‘the document is probably a register of (all?) state land in the Panopo-
lite nome, some of it already owned by the state before, some probably recently confis-
cated. The state now draws income from this land through the rents paid by numerous
tenants’ (quotation comes from pp. 63—64).

There are, however, some serious obstacles in accepting this view; see the internal evi-
dence discussed in this section, above.
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on lease several plots (all of the land listed in col. 78 {on}]) belonging to our
supposed female owner.”” In of 3 the land rented by a certain Besis is
listed. The position of Aurelius Artemidoros from Panopolis (76 4-5) is
unclear to us: was he a tenant of the plots listed or — as the unusual word-
ing (with the name in the accusative preceded by a preposition, possibly
vmé) seems to suggest — a manager hired by the owner to administer part
of the estate.”’

Description of a plot can include not only the name of its previous
owner, but also its location in a particular kome or kleros (allotment); the
plot’s description is followed by a reference to a previous column of the
document, often (but not always) with the land category given in this
place. The description of consecutive plots ends in 7 16; 7 17 contains
a total of a part of the land belonging to Peleilis. Most certainly this is not
a total of all of the land of Peleilis — such total, if present in the document
at all, would have to be in the lower part of col. 81 (7a).

However, the totals in 7a 2—7 are most instructive. The scribe first
added up the area of vineyard cultivated by lessees and independently
(lines 4 and 5, with total in line 6) and then added to this the area of land
washed by the river (line 2) and that classified as chersos and occupied by
a tower (line 5). The total in line 7 is labelled as hypologos and phyteia,
apparently the first covering the land washed away by the river, chersos and
occupied by the tower, the latter referring to the vineyards. The reason
why hypologos and phyteia were added together could be that the land
belonging to neither category was a source of income in kind for the
estate’s owner. In line 8 we find the area of omdpipos y7 which added to
the total of line 7 forms the total in 7 16. This number is given here as

" For the reconstruction of the general concept of the roll extremely stimulating was my
discussion with Roger S. BAGNALL via e-mail in October 2000. One has to remember that
the reconstruction presented here and elsewhere of the document is only a hypothesis,
the verification of which is made impossible by the loss of the final parts of particular
columns, even in the best preserved section (see above, pp. 3—7, ‘Description of the roll’)
not to mention the loss of the beginning and the end of the roll.

* The position of Aurelius Artemidoros would be essentially similar to that of the man-
agers of several phrontides of the Heroninos estate, see RATHBONE, Economic Rationalism,
pp- 44—87 (chapter ‘Owners and managers’), esp. pp. 71-82 (‘The managers of the units’).
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a total of components from earlier columns, which are detailed within big
brackets. The scribe seems to have made the specification in the follow-
ing way: he first added up the areas of plots, in which the estate’s owner
had interest for some reason. Then he specified this total according to
particular categories of land, without attribution to the individual plots
described above.”' The following lines of the col. 81 (7ra) are also worth
our attention: the scribe here first mentioned the plot, on which
heliotrope was cultivated (7a 12), then a field of barley for ‘imperial don-
keys’ (wa 13-14), and then, in line 15 he probably totalled this small sec-
tion. Let us note, that here we are dealing with untypical crops:
heliotrope, which was used for dye production, and barley, a normal crop
but grown for abnormal purposes.”> We can assume that such an assign-

*'T am conscious, of course, that such an attempt to reconstruct our scribe’s procedure
is only based on the identity of the sum in 7a 7 and 8 with the numeral mentioned in 7
18. The veracity of such a conclusion is supplemented by the numeral itself (17 4 Y4 as
well as by the fact that not much of the text is missing in the col 7.

2 kupiakol évor: BGU 111 699 (Arsinoite, 2nd cent. AD), 2, 11, 14 — workers employed ovv
xvpuaxois dvois (1. 2), peld’ dvwv rkvpaxdv (. 11); PSI IX 1083 (Oxyrhynchos, 3rd cent. D),
recto, 1; kvpiarol xdunlor: BGU I1I 712 (Arsinoite, 2nd cent. AD), see also P Gen. 1 35, 4
(prov. unknown, AD 161) and P Lond. 11 328 (p. 74), 9—11 (Arsinoite, AD 163): xaujA(ovs)
mapéoxov els kvpiakas ypelas 7dv amo Bepvelkns yewo(uévwr) mopewdv, ‘camels for impe-
rial service on the caravans that travel from Berenike (which must be the great port on
the Red Sea)’. Neither imperial donkeys nor camels were discussed by Aurelia LEONE in
her Gli animali da trasporto nell’Egitto greco, romano e bizantino (= Papyrologica Castroctaviana.
Studia et textus 12), Rome — Barcelona 1988.

The donkeys mentioned in col. ma were ‘imperial’ probably because they belonged to
an imperial estate. There is, however, another possibility which should be at least men-
tioned here. We know that this part of the document refers to the period after year 22 of
Caracalla, i.e., after AD 213/4. This coincidence raises the question whether the fodder for
these donkeys was not perhaps collected for a planned visit of Caracalla to Upper Egypt.
Adam Yuraszewicz (Aegyptiaca Antoniniana. Dziatalnos¢ Karakalli w Egipcie, Warsaw 1993),
who made a detailed reconstruction of Caracalla’s visit to Egypt (December 215 — April
216), was of the opinion that because of dramatic events in Alexandria the emperor did
not go to the Thebaid. There is, however, enough evidence to assume that such a visit was
planned; in the Fayum the government had collected the animals (donkeys and camels)
necessary for the travel of the emperor’s household but eventually it turned them back to
their owners (P Strash. IV 245, with discussion by Lukaszewicz, pp. 152-158). During
Caracalla’s reign there was a lot of building activity in Egyptian temples not only in the
Fayum but also in Upper Egypt; from the Thebaid we know of two statues of the Emperor
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ment of the aforementioned plots caused their special treatment by the
official of the estate.

In line 2 of col. 82 (7P) a new section begins, covering land privately-
owned by a certain Claudius Apollinarios. Among parcels owned by him,
there is a ten-arourae plot of ge monartabos (B 4—7), one three-arourae
plot (78 8-10) and some others. Col. 83 (7y) begins with a small (1 '/5 ar.)
plot of katoikic land registered in Psonis (7y 2—5); this plot is followed by
another of bare land in the northern part of which brick-making and
a furnace were located. What exactly was covered by the total in 7y 12
(29 3/41/3'/14 /64 ar.), with subtotals in lines 13-15, remains obscure. Col. 84
(78) begins with a new title: And from an exchange contract of M[ ]
son of Protas from Panopolis’, then another exchange contract is men-
tioned. Columns 85 (me), 86 (7r5), and 87 () contain plots which are often
described topographically; col. 88 (7)) includes plots of Salvia Timagenis.

Irrespective of the character of the document we may note, that in the
descriptions of plots the clerk was particularly interested in trees (above
all date-palms, also olive-trees, acacias, and tamariscs), for which the
owner (or tenant) had to pay tax in cash. The tax for these was probably
added to the vineyard tax, also paid in cash; the total of liabilities in cash,
not preserved in this section, is still visible at the end of two previous sec-
tions: 798 dr. 3 ob. in én 6 and 11, and 777 dr. 3 ob. in o{ 3.

In several places large spaces were left within columns (col. 84 {7é], 85
{[mel, and 86 {7sD. Probably the blank space was to be filled later by spec-
ifications of totals of particular land categories or by data from other
kollemata. But why were these not filled? Did the clerk simply forget to
make the intended specifications or did they prove to be smaller than
anticipated?

and some inscriptions. According to Lukaszewicz, a reconstruction of one of the famous
colossi of Memnon in Western Thebes could also be connected with the planned visit.
Our papyrus would, however, be the first document from the Thebaid to witness the
preparations undertaken there for the visit.

For animal requisition in Roman Egypt, see in general C. Apams, Land Transport in
Roman Egypt. A Study of Economics and Administration in a Roman Province (Oxford Classical
Monographs), Oxford 2007, pp. 135-154, esp. pp. 145-154 (the provision of transport for offi-
cial visits).
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It is worth noting that the clerk first gives a total which is then
itemised for particular crops and land plots, see, e.g., 7 3—5. This proce-
dure is stressed by adding the (yivovral) ai m(pokeiuevar) formula imme-
diately following the different items (7{ 6). The total is sometimes given
twice, and the repeated total is followed by the (y{vovrai) ai m(poreipevar)
formula reduced to a very symbolic form (7 8—9). A total of a particular
land category is followed by subtotals taken from preceding columns and
always given in brackets. The column’s number is marked by a horizontal
stroke above it. Unfortunately, in the present state of preservation of our
document, the cross-reference between the subtotals in brackets and the
entries corresponding to them in particular columns are to be found only
sporadically; all of these are pointed out in the relevant notes.

The phrase émi koA Ajuatos)

In P. Bodmer I recto we find numerous plot-entries followed by a ref-
erence to one of the previous columns of the document. Unlike the case
of subtotals in brackets where the column number stands alone at the end
of the plot entries, here it is preceded by the phrase written almost iden-
tically in all cases (the example is taken from o7 9):

&b =
/

There is no doubt that the noun is to be read as kéA(Aypa), but what
is in front of it? We expect a preposition, although in fiscal documents of
Roman period the technical reference to a column is normally made by
the noun kéA\yua alone, usually restored by editors in genitive.” For the

* For kollema as a papyrus sheet in a roll, see N. Lewrs, L'industrie du papyrus dans l'Egypte
gréco-romaine, Paris 1934, pp. 68—74; to some extent opposed by H. Ch. YouTIE in his
review in American Journal of Philology 57 (1936), pp. 217221 (= Scriptiunculae, Amsterdam
1973, pp- 717-722). Despite Youtie’s criticism, Lewis repeated the opinion in Papyrus in
Classical Antiquity, Oxford 1974, p. 79. The meaning ‘column of writing’ was accepted by

LS Suppl.
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preposition preceding the noun «éA(Anua) we have found an excellent
parallel: in an official letter announcing the visit of the prefect, Larcius
Memor, issued in Alexandria ¢. AD 192 (BGU XIII 2211), there is a note
written between lines 1 and 3, in a hand different from that of the rest of
the document: éy (= éx) 76(nov) a é(mi) koA(Ajuaros) [ | ‘from the 1st roll
in the [ J-th column’ (see the editor’s note). On the photograph® we see
that é(w() is written in the same way as the preposition in our document.
As a matter of fact, it is the only occurence of the phrase é(mt) koA(Ajua-
7os) in papyri (Duke Data Bank). In two other documents, there appears
the expression éx koA(AMjuaros): P Mich V 314 and 349. Both come from
the Tebtunis grapheion and are dated to the first century Ap and AD 30
respectively; the notices were written by the same scribe who, according
to the editor, ‘may have intended to fill in the number of the kollema in
the 7opos ovykoAMjouos in which the official copy could be found when
it was needed’.”

The meaning of ovvor( ) and land leasing

In a typical land register of Roman times a plot description is often
tollowed by information about the level of rent, which is usually intro-
duced by the preposition ava followed by the quantity of artabae. In
P. Bodmer I recto we find no such examples; instead, some entries are fol-
lowed by an additional line containing cultivation and number of artabae.
Almost every line of this kind begins with an abbreviated word cuvvomn( );
in the list below we have included the information on the land category,
if available. We list below every place in which the number of artabae
appears:

vB6—7 | |mv[pde (apT.)] s Aax(avwv) (apr.) 8 S Oe. . p . [ |
[ Bpw]a() (apr.) vy’ —land category unknown; svvor( ) pos-
sible at the beginning of the line;

** Note that the photographs on Plate I are printed in the wrong order; the one at the
bottom, numbered 2213, is that of the document in question.

% In ‘Introduction’ to the volume, p- 8.
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O'UVO7T( ) 7TUP(.;)L K .. ((ip’T) Ui /\aX((X’,VCUV) ((iP'T) [8 S’] - land
category unknown;

ovvor( ) mu[pdi — land category unknown;

ovvom( ) mupd[L — land category unknown;

oworn( ) mupde (apt.) s 6om[péwr (apt.) { Aa]y(avwr) (apr.) 6 S
Bpwa(ews) [(apr.) vy] —land category unknown;

[ 6]0'7TPGIOJV (dp’T) g Bpa’)()‘(ewg) ((ip’T) [L')/ ]
— uninundated land (@brochos); svvon( ) possible at the begin-
ning of the line;

[ dlompléwr (dp7.)] L Ppwolews) (dpr.) vy — un-
inundated land (@érochos); ouvon( ) possible at the beginning of
the line;

[ 6o|mpéw(v) (apr.) & ... .. [ —land category
unknown; ovvor( ) possible at the beginning of the line;

[ | ém( ) (apr.) € So(mpéwv) (apr.) { — land category
unknown; cvvor( ) possible at the beginning of the line;

[ | mupd[ (apr.) — land category unknown; cvvom( )
possible at the beginning of the line;

[ 1@pr)n () (@pm)sS xpdBis) (dpr.) ¢ Aax(dveom)
@pr)8S I [ 1 ddpod (dpr.) . - Bpwol) (dpr.) [i]y ~ land
category unknown; ouvvon( ) possible at the beginning of the
line;

ovvorr( ) mupde (apt.) s Aay(avows) (apr.) 6 8 Blpwa( )]
(ap7.) 1y — land category unknown;

O"UVO7T< ) WUP(;)L (de) S O’O‘ﬂ'(pé&ﬂ/) (de) C BP(.{)U(EL) (de) vy
— land category unknown;

ovwvorr( ) mupde . . . (apt.) L  emy( ) (apr.) s  Aax(dvos)
(ap7.) 6 8’ —land category unknown;

[ovv]om( ) dompéwe (apT.) {  Aax(dvows) (apt.) 8 S PBpwa(er)
(ap7.) 1y — land category unknown;

owor( ) mupde (dpt.) s B[z 4=5] Oépu(ov) (dpr.) 6 — land
category unknown.



THE PURPOSE OF P. BODMER I RECTO 21

The entries quoted above provoke some interesting observations:

(1°) all of them contain number for artabae, which does not occur else-
where in the document;

(2°) all of them either begin or may have originally begun (i.e., the line
beginning is in a lacuna) with the abbreviated word cvvom();

(3") it is striking that for a given cultivation the number of artabae is
constant, e.g. mvpat with no additional remark is always followed by
(ap7.) 53 Aax(avois) by (apt.) 6 S etc.

(4°) in all cases where the land category is given (or has survived), this
is uninundated land (@brochos);

(5°) in the case of wupds, the crop is always given in the dative (with 7ota
adscript); in case of §ompeov we have both dative singular (78 9) and gen-
itive plural (¢ 4 and 13); the remaining crop names are always abbreviated
and their grammatical case cannot be determined.

Observations (1°) and (3°) combined leave no doubt that the number
of artabae is in fact a charge in kind levied on the land. Although there is
no direct proof, the charge seems to represent the rent rather than, e.g.,
a tax in kind. The crops and the rent charged on them are as follows:

wheat, with no additional determination (throughout the document)
— 6 artabae per aroura;

wheat « .. { 15) — 8 art./ar,;

wheat with another designation (=8 6) — 7 art./ar;

vegetable/vegetable seed? (frequent throughout the document)
— 4 ', art./ar;

pulse (frequent throughout the document) — 7 art./ar.;

barley (£6 8) — 10 art./ar;

fodder (frequent throughout the document) — 13 art./ar.;®

lupine (7y 4) — 4 art./ar.

The next problem that needs to be solved is the following: why does
each entry contain four (sometimes even more) rents specified? In our

opinion this could be connected with our observation (2°); each of those

26 1f my suggested reading is correct, see below, the section ‘Fodder’, pp. 36-37.
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entries discussed here may have referred to land on lease. The word
owvon( ), then, would be of crucial significance, without parallel, as far as
we know, in the papyri. From words beginning with cvvor( ) and their
meanings provided by lexica, we have decided to choose the adverb
owonTik®s, ‘in a condensed or compressed style’, i.e., as we have ren-
dered it in our translation, ‘briefly’.”” The phrase as a whole could then
have the following meaning ‘briefly (speaking)’ at rent of so and so;
‘briefly’ would mean that this is a brief summary of a land lease contract.
In some way, the term introduces the rent charged on the land, given in
a ‘standardised’ form, which would be known to the fiscal authorities.
The ovon(rikds)-clause would then be a functional equivalent of the
construction dvd + name of the crop + number of art./ar. usually following
a plot description in land registers of Roman times (e.g., P Oxy. VI 918).”*
Both refer to the registration of a lease by the fiscal authorities.

It is striking, however, that in P. Bodmer I recto the land leases (if our
interpretation presented in the preceding paragraph is correct) contained
the amount of rent at a standardised level. The document says: ‘land at
rent of 6 art. wheat, 10 art. barley, 13 art. fodder’; we suggest inserting,
instead of commas, the conjunction ‘or’, although other possible inter-
pretations could also be suggested here.””

The land in question is always abrochos (see {4°}, above) probably
because this is the land category mentioned in our document most often.*

7 See 4. Anpnrparov, Méya Aééwcov s EXmricis I'ddoons, t. XIII, Athens 1964,
p- 6974, s.0. cuvorTikés -1 -6v: ‘(D 6 PAémwv dmavra Spod, & émbewpnrinds ... (2) & mept-
AapBavwy év ovvdfer Ta Suddopa uépn ourélov Twis, 6 kalloAwds kal alvropos, 6 Bpayds’;
Lampe, Greek Patristic Lexicon, s.v. ovvomtwds, ‘() of language or style condensed, com-
pressed ...’; s.v. ovvomTukdds, ‘in a condensed or compressed style’; LS, s.v. cuvomTikds, ‘see-
ing the whole together, taking a comprehensive view’.

*® The meaning of guvorr( ) may become clear one day if new documents containing it
come to light, as has been the case of understanding other terms used in a technical sense,
thus denoting meanings quite far from their etymological and general one(-s); see, for
example, the term émypady (and Ay 77 émiypadi) in a fiscal context (see the interesting
remarks of Sophie Kamsrrsis in P Thmouis, pp. 19—20).

2 : .
? As, for instance, that the amounts of rent are given for subsequent years.

3% See below, pp- 2535, section ‘Land categories’.
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For a historian of Roman Egypt it is always important to know what
the ratio of the lease rent, especially those in kind as we have in our docu-
ment, is to an average yield. Estimates range from eight- to over twenty-
told; thus, if one artaba per aroura was a standard sowing, the yield would
be between 8 and 25 art./ar.” The best and most reliable evidence comes
from the Appianus estate at Theadelpheia in the Fayum; Dominic Rath-
bone has reached the average yield as being approximately 11.5 art./ar. at
a single harvest a year.”” 6 art./ar. of wheat (and all other rent amounts
specified in our document) paid as a rent represents thus a little more than
half the average yield but by no means appears to be exceptional.”

THE OFFICIALS NOTES

Throughout the document there are some interesting notes of techni-
cal meaning, apparently important for ancient readers of the document.
Let us begin their analysis by two short notes which apparently concern
palm trees. The note of col. v6 24: 6" olvik(cv) [ma]payp(apadv) ewp(ovv-
Tat) .. [, 1is repeated almost unchanged in 7e 8: oi 60 olvir(@v) mapa-
yplapav) Bewp(otvrar) [ . Both notes follow the specification of palm
trees; the only difference is the presence of the article in the latter case.
The printed text is of course only a suggested interpretation: the trees (of
sc. dolvikes in me 8) grown through or between (8ud in its locative sense)
the vine paragraphai are still to be examined (fewpoivrar).’* The term

'R S. BaGNALL & K. A. WoRP, ‘Grain land in the Oxyrhynchite nome’, ZPE 37 (1980),
p. 263, gives 8 art./ar.;; A. Ch. JorNsON, An Economic Survey of Ancient Rome, 11, Roman Egypt
to the Reign of Diocletian, pp. 148-149: 20—25 art./ar.

32 RatuBong, Economic Rationalism, PP- 243—244; his results are accepted by RowLAND-
SON, Landlords and Tenants, pp. 247-249.

33 For the amount of rent in lease contracts, see ROWLANDSON, Landlords and Tenants, pas-
sim and especially pp. 236—252.

4 A A . .
3 For such a use of fewpéw, see P Pher: 122: ai yirviar é€(s) fewplotvrar), ‘Die Anrainer
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mapaypad is attested in respect of vine cultivation: among the tasks to
be undertaken by a tenant in a vineyard (P Oxy. XIV 1631 {aDp 280}
y[V]plw]ots k[al w]apalypa]dr) is enumerated; the term occurs in another
list of aumelovpyika épya in a vineyard of ap 188, P Oxy. XIV 1692 descr.,
line 14, where its reading is certain. [pwots, the equivalent to Latin
ablaqueatio, is digging of a circle round the vines; the meaning of 7apa-
ypad is not so clear but it must refer to some kind of trenching, pro-
bably in connection with ydpwais.”> The trees in question grow then
between vines or rather between trenches that surround them.*

A note of 00 13: 1) komeio(a) éTt dmofew(petrar) concerns a tamarisk grow-
ing above a cistern (émdvw v8peduaros). We suggest the verb dmofewpéw,
not attested in papyri, be understood as a variation of fewpéw;” this note is
then a remainder to examine whether the tree in question had been cut
down as was probably reported to the officials. The difference between this
note and the two discussed earlier is that this one was written by the ‘main’
hand of the document. It is, however, worth pointing out that all of these
three notes suggest the facts in the case of fruit trees be reexamined.

The document was checked by a person different from the ‘main hand’
scribe, who added some notes on margins; see, e.g., a note written by
another hand in ve 15-16: [ | peraréfe]kev] v dumelov; its purpose was
to attract the attention of the tax official responsible for determining the
level of tax.

werden unten im Augenschein genommen’, ‘the boundaries of the field will be examined
closely later’.

% Dbpwas is thoroughly discussed by ScuNEBEL, Die Landwirtschaft, pp. 267269, who,
however, failed to give any definition of mapaypagj. For its meaning, clearly originating
from the primitive sense of ypd¢w, ‘scraping’ but also ‘digging’, see the comm. to lines
1011 of P Oxy. XIV 1631 (B. P. GReENFELL & A. S. HUNT) and RowLANDSON, Landlords and
Tenants, pp. 325-326, and LS, s.v. mapaypadi (V).

Tt is possible that mapayp( ) in ve 11 is used in the same sense.

7 See LS7, s.v. dmolewpéw, ‘observe ... examine, consider’.
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LAND CATEGORIES

We find in P. Bodmer I recto, as similarly in hundreds documents pro-
duced by the Roman administration, numerous technical terms referring
to land. The terms used derive from different spheres of life which some-
times overlap with one another. We shall subsequently describe different
terms appearing in our document: (1) terms characterising land accord-
ing to its hydrological features (inundation); (2°) terms characterising the
fiscal and (3°) legal situation of a plot; and (4°) terms deriving from the
previous categories but referring rather to the product of the land than to
the land itself.”®

(t°) Terms characterising land
according to its bydrological features (inundation)

From the hydrological point of view the land in the Nile valley may be
generally divided into five main categories: yépoos (dry land’) — dBpoyos
(‘uninundated land’) — % BeBpeyuévy (inundated land {sc. regularlyD —
éuBpoxos (overinundated land’) — A{uvy (‘pool of standing water left by
the sea or river’,” hence generally ‘land under water’).*’

Abrochos

Land dBpoyos, ‘uninundated land’, appears most frequently in our doc-
ument. Generally speaking, @brochos is a kind of land which is neither
inundated land (y7 Befpeyuérn) nor, if the flood was too high, overinun-
dated land (éuBpoyxos) nor dry land (xépoos). The poorer an inundation
was the more there was of @brochos land; after optimal flood this category

3 For a general introduction to land categories (including discussion of technical terms),
see ROWLANDSON, Landowners and Tenants, pp. 27—69 (chapter: “The land category system
and its development’).

3 LSY,s5.v.

*0 Danielle BonNEAU reached this concise classification of land categories after having
discussed dozens of technical terms, see Le fisc, pp. 66—81 with conclusion on pp. 81-82.
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might not appear at all.* As the tax rate depended on ascribing land to
one of the categories,” a periodical official inspection, called episkepsis,
was needed. Thirty years ago Danielle Bonneau argued that episkepsis was
not an annual procedure (as was believed before) but applied only to
those areas where it was deemed necessary; the local authorities could
undertake this action on their own initiative or in response to a request
from the landholder.” From the mid-second century ap the landholder
had to declare the abrocheia of his land, acting in response to an invitation
from the fiscal administration. Although some details of the episkepsis
procedure still remain unclear, the view expressed by Bonneau has been
commonly accepted.*!

Although in our document there is no explicit evidence for the epz-
skepsis procedure, it could have been connected with it in some way, for
instance the kollemata referred to, where the abrochos land is mentioned,
might have contained declarations of @brocheia and the author of our doc-
ument, a fiscal official, could have prepared their summary in order to tax
the land according to the results of the inspection.

Abrochos was a kind of land where artificial irrigation was possible and
commonly applied. Designation of the crops cultivated on @brochos land
as émmrrAnueévos is surely not coincidental; both these terms logically
refer to the same kind of land, seen however from different viewpoints.*

Surprisingly enough, our documents say sometimes that the abrochos
was the land on which tax (or rent) was levied at higher level than on the
land regularly inundated.*® The documents do not explain what was the

*4Bpoxos was a technical term discussed intensively since the very beginnings of papy-
rology (the first stage of this discussion is summarized by Friedrich PREISIGKE in his Fauch-
worterbuch, s.v., with ample bibliography quoted and by ScuNEBEL, Die Landwirtschaft,
PP- 24—29) until early 1970s when Le fisc by Danielle BonNEaU appeared. The latter’s con-
clusion (pp. 78—81 with bibliography on the term quoted in n. 393) seems to be commonly
accepted and forms basis of our interpretation.

*2 See below, pPp- 30735.

* BONNEAU, Le fisc, pp. 90—92.

4 See, e.g., RowLANDSON, Landlords and Tenants, pp. 76—77.
* See ScuNEBEL, Die Landwirtschaft, p. 28.

40 \WaLLACE, Taxation, p- 9 and 358, n. 36.
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reason; we may guess” that this involved @brochos land that was perennially
irrigated and lay outside the basins. This land might even produce two
crops a year. P. Bodmer I recto does not explain this further but it is worth
pointing out that there are additional denominations of the land that
denote an absence of cultivation (see the following paragraph). On the
other hand, rather high level of rent in kind paid on the @brochos land (see
above) suggests that this kind of land must have been quite productive.
Abrochos land might not be cultivated, probably because artificial irri-
gation was not applied; in our document such a situation was recorded in
v 10: dPpoxos MAos (the first occurrence of the term, see comm. ad loc.).
It is not surprising that on @brochos land (additionally described as aveo-
kappérn, ‘not dug for cultivation) (o 8—9: dfpdx(ov) kal dveok(aupévov)
€L’§ [Ol?VLKaV:l lg[e]pap,e[(ov) - (&/,pOUP) a d, 7; IE A_O ..y O I2: [dﬁpéx(ov) Kai
av]eokau(uévov) eis olvikdv kepauei(ov) (Gpovp.) L do[ ]). On abrochos land
bricks were manufactured, too (£0 12: aBpdx(ov) év () mAwhovAk((a)).

Chersos

In our document the yépoos, ‘dry land’, appears in one section: o0 9, 15,
and 7a 3.** In 06 9 the term is connected with kal dAA(ys) sc. y7is and then
followed by a vertical stroke and the term hypologos (on its meaning, see
below); from of 15 we learn of a tower on land described as yépoos kal
aAAn; the plot’s area is slightly more than a quarter of an aroura.

There are two possible explanations why land might be chersos: either
it had not, for some time, received enough water from the annual inun-
dation or it had been left unsown for some reason. Its productive capac-
ity could be restored but only by constant irrigation for a longer time

. . . 4
which was expensive and labour-consuming.*’

7 After A. C. JounsoN quoted by WaLLACE, Taxation, p. 358.
*In 06 15 Xxépoos is in a lacuna but its reconstruction is unquestionable because of 7a 3.

* For the definition of chersos, see W. L. WESTERMANN, ‘The dry land in Ptolemaic and
Roman Egypt’, Classical Philology 17 (1922), pp. 2136, and SCHNEBEL, Die Landwirtschaft,

PP- 9724.
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Chersabrochos

In our document, in one case the @brochos land is described together as
xepadBpoyos (ma 9). The land had to be a category separate from both of
those from which it took its name, abrochos, ‘uninundated land’ (see
above), and chersos, ‘dry land’ (see above). The term is, anyway, rare; apart
from P. Bodmer I recto it appears in two documents only: P Ryl. 11 207a,
29 (a land survey from the Hermopolite, 2nd cent. ap) and P. Oxy. Hels. 9,
20 (Oxyrhynchos, ap 26).”° Chersabrochos was by no means unproductive
land; probably on land of this category chersampeloi were located.”

Ge aneskammene | eskammene

Aveokau(uévn) sc. y# (in our document: o 7, 12, 13”) is a kind of land
category not attested until now. It seems to be a further designation for
abrochos land (see above) and must have referred to land which had been
dug ready for cultivation.” The word is well attested in Greek literary
texts. Because of its occurrence in Psalm 79:17 it was discussed by ancient
commentators (Origenes and Eusebius).

% The most instructive discussion of the term is to be found in P Oxy. Hels. 9, 20 comm.
(with bibliography); see also SCHNEBEL, Die Landwirtschaft, p. 28. The term, surprisingly
enough, was not discussed by BONNEAU.

't could be noted by the way that the issue of the agricultural use of chersos and chers-
ampelos land seems to need a separate study. I have observed another question which
I cannot solve: why there are only vines (and no other kind of cultivation) that appear in
connection to chersos land — according to DDBDP there are 40 occurences of chersampeloi.
As Roger S. BAGNALL pointed out in his e-mail (9 Nov. 2000): ‘It might be added that dry-
ness is good thing in a vineyard, if not carried to excess. Wine is ruined by the grapes hav-
ing too much water. Grapes are best off with either a modest level of rainfall or very care-
fully controlled irrigation. So dry land would have had much to recommend it. How
a chersampelos differs from abrochos, however, I find difficult to understand’.

52 In two places (lines 12 and 13) the reading is beyond any doubt; the reading aveoreu()
as a form of okémrw is impossible.

% See LSY, s.v. dvaokdmrw, ‘dig up’; see also oxdmrw, (1) ‘dig, delve, for cultivation’; (2)
‘dig about, cultivate by digging’; as for the passive LS} gives only 7a. éoxapuéva = 76 ordu-
pa, ‘place dug up, on which athletes landed in the long jump’.
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In a document of a sixth-century date (SB III 6268°"), the phrase y%
eoxauuévn appears. This is, apparently, a technical term with the same
meaning as our ge aneskammene. This term occurs for a second time in our
document (written éoxau( ) in oa 3); its connection with @brochos land is
quite possible.

Ge ammochostos

Appoxaatos sc. y7 (in our document: ve 18) refers to a parcel sanded
up, perhaps indicating that it was located near the desert.

The term appoxworos is rare and occurs in the documents of the
third and fourth centuries AD; viz. exclusively: W, Chr: 227, 1 (Arsinoite,
AD 203/4); P Bad. IV 9o, ii 27 (Arsinoite, 3rd cent. AD); P Oxy. XXXXIV
3170, xii 265 (3rd cent. ap); and P Co/. VII 172, 17 (Karanis, ¢. AD 341/2).
Its earlier equivalent, commonly used in documents of the Ptolemaic and
early Roman periods, was d¢auuos (the latest occurences for which are:
P Amh. 11 85, 15 {Hermopolite, ap 78L; P Flor: 111 368, 12 {Hermopolite,
AD 96} and P, Ross. Georg. 11 42, col. ii, 17 {[Memphite, 2nd cent. Ap}). The
date of SPP V (= CPHerm.) 45, (Jauuos in 1. 1) is uncertain and we know
of no reason why Preisigke dated this document to the third century Ap
(WB, s.v. Spaupos). The evidence then clearly shows that at the turn of
the second and third century AD the term duuoydoros replaced ddaupos
in the vocabulary of the bureaucracy:.

Edaphe nesiotika

Nnowwrika €dagn in s 2: a great part of this type of land was either
carried away by the river or eroded (for details, see below). This is a land
category; its name originates from the special meaning the noun vyjoos
had in Egypt. An ‘island’ was a shallow emerging sometimes due to the
accumulation of Nile silt; in Egyptian terminology land of this kind was
called ‘new’ (maout, tmoui). The ‘islands’ would be cultivated; they were,

5% Ed. princ. MONDINT in Studi della Scuola Papirologica 1 (1915), 9 (no. 3); the papyrus is not
listed in BL I-XII.
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however, unstable, and likely to disappear again with the next flood (as
was the case of vioor morapopdpnror).”

Ge potamophoretos

I'Yy morapods(pyros), ‘land carried away by the river’, is a land category
which occurs infrequently in Greek documents of all periods.*® Such land
was classified after an episkepsis had been made. In our document this
term appears in 7 8 and 9 (in the margin), 7a 2, and 7s 4 where it is com-
bined with ge katexysmene (see below).

Ge katexysmene

Once, in 75 4 the land potamophoretos is put together with kareé(vo-
wévn) sc. y7, ‘eroded land’.”” Tt is worth noting that out of 83 !/, arourae of
land in ‘island’ plots (see above) lying close to the Nile, as much as 77
arourae was characterized as potamophoretos and eroded.

Chous

Xots, genitive in our document yods (oa 5), ‘soil excavated or heaped up’
(L7, s.v. xots [BD), refers to the land. ‘Chous est bien, en matiére d’irrigation,
Pépaisseur de terre qui forme la digue (P Tebt. 1 13, 14; SB VIII 9699, 51);

» BoNNEAU, Le fisc, p. 70.

% For morapopépyros as a land category, see BONNEAU, Le fisc, p. 69, with a list of docu-
ments in n. 303; to her list add now: P Oxy. LV 3804, viii 171 and 178 (oD 566); 3805, v 57
(aD 566 or later).

5 For rarefvopévn as a land category, see BONNEAU, Le fisc, p. 69, with a list of docu-
ments in n. 302; to her list add now: P Tébt. IV 1117, 95, 115, and 121 (120/19 BC); and 1118,
69 (117/6 BC); BGU X1V 2449, iii 57, 61 and 66 (1st cent. BC).

8 SB VIII 9699 = P Lond. 1 131 recto (p. 166) reedited by A. SWIDEREK, La propriété fon-
ciére privée dans U'Egypte de Vespasien et sa technique agricole daprés P Lond. 131 Recto, Warsaw
1960 (= Bibliotheca Antiqua 1).
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c’est aussi la masse de terre déplacée et tassée chacque année pour I'entre-

tien de linstallation d’'une roue a eau’.”’

(2°) Terms characterising
the fiscal situation of a plot

Ge monartabos

I'fy povdpraBos (m{ 3 and 7 5) is a type of land taxed at one artaba per
aroura. Originally monartabos was a general designation of land of this
kind, and developed later into a land category sensu stricto.”°

In 78 § monartabos is a tiscal determination of ge eonemene.

Monodrachmos and pentadrachmos

In our document both these terms refer to date orchards (powikaw).
They have to be understood as designating the amount of tax on the
orchards, not too high, we may add. For pentadrachmios, see P Ryl. 11 427
(late 2nd or early 3rd cent. AD), a document dealing with garden land in the
Mendesian nome which also records monodrachmos land; for monodrachmos
we have more parallels.””

Phyteia

In our opinion P. Bodmer I recto suggests that the term ¢vreia with its
general meaning ‘planting’ belonged to the fiscal vocabulary of the
Roman administration. Its purpose was to point out that the land so
described was taxed in money and not in kind.

5 BonnEau, Le régime administratif, p. 124 and n. 31. See also P Co/. X 255 (oD 131), where
chous seems to have meant sebekh used in vineyards as a fertilizer (see the editor’s remarks
on p. 30).

%0 See RowLANDSON, Landowners and Tenants, Pp- 35736.

%! Both taxes were discussed by WaLLACE, Taxation, pp. 65-66 (pentadrachmos) and 68—69
(monodrachmos).
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(3°) Terms characterising the legal state of a plot
Ge eonemene

In Roman times 7 éwveuévn (in our document in v{ 12 and 73 §) was
the land sold off by the authorities to private individuals. It was mostly
uncultivable land, unburdened with taxes, i.e., hypologos (land in deduc-
tion’, see below). Such land was sold at a low and fixed price (our evidence
shows that prices varied from 12 drachmae up to 20 drachmae per aroura
depending on the nome). The land then was free from taxation for three
years; after this ateleia period, the land, at least in most cases recorded in
our sources (including the case of the ten arourae plot in 73 5 of P. Bod-
mer 1 recto), became monartabos, i.e., paying tax of one artaba per aroura.
All these regulations were intended to induce purchasers to use their own
capital to restore cultivation on unproductive plots of land.®?

Katoikic land registered in a ypadn katadoyiopdv

If our conjectural reading of 7y 2 is correct, then P. Bodmer I recto con-
tains evidence for katoikic land registered in a ypadn karaloyiopdv of
Psonis in the Panopolite.”

Karaloyiouds was the distribution of parcels of land (kAipo)®* to the
kdarowkor. The administration of karaloyiouoil was supervised by an official
residing in Alexandria (6 doyoAoduevos Tods kaTaloyiopods Or 6 wpos kaTa-
Aoytopois Tis Alyvmrov) who had his agents in different nomes. They took

%2 For y1 éwvepévn, see ROWLANDSON, Landlords and Tenants, pp. 48—53. The author made
a distinction between land sold at a fixed price and that sold at auction to the highest bid-
der. The latter comprised confiscated land which was not unproductive for the most part
and which was of minimal significance in the general composition of the land categories
(see Rowlandson’s conclusion on p. 53). In our document we find ge eonemene which is mon-
artabos; this could be taken as additional proof that the land was originally unproductive.

6 . . . .
3 For discussion and possible other readings, see comm. ad loc.

54 Pre1siGke, Worterbuch: ‘“Zuteilung von Militir-Leheland an einen Aéyos (Kompanie): so
entstand Kat6kenland’; and not ‘register of grants of land to military settlers’, as in LS¥, s.v.
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care over a separate property register (ypa¢y karadoyiondv) kept for katoi-
kic land.”

Another argument for 7y 2 representing the start of a new section
which registered the changes in possession of kleroi of katoikic land is to
be found in 76 7-9: only a part of a kleros is mentioned there.

Hypologos

In lines 12—14 of a unique glossary of administrative terms concerning
land survey and taxation, P Oxy. XXXVIII 2847 (first half of 3rd cent.
AD), there is a definition of ¥méloyos: “The revision of all unproductive
imperial land takes place every three years, and the land is called hypolo-
gos (land in deduction)), since it is deducted from the amount of land in
each area, so that the productive part is left’. It is interesting that in our
document hypologos is in some cases put together with phyteia; a logical
explanation of this might be that neither hypologos nor phyteia was subject
to tax in kind, the first paying nothing the latter being taxed in cash.

Idiosporeia

The term (Sioomopeia ( 3) implies that the cultivation is undertaken by
the first lessee as opposed to sub-letting. Preisigke, WB, s.v.: ‘Bestellung

% For katalochismoi and their administration, see P Oxy. I 45, introduction; ROWLANDSON,
Landlords and Tenants, pp. 43—48 and 180; M. RasHKE, An official letter to an agoranomus:
P Oxy. 1 170°, BASP 13 (1976), pp. 1729, esp. 18—20; all these authors deal with a special case
from the Oxyrhynchite in the last three decades of the first century ap, known from
a group of notices submitted to agoranomoi at Oxyrhynchos, a part of which (group {1}
according to Rashke’s typology) concerns either the cession of a piece of katoikic land or
the payment of the tax on a mortgage on katoikic land. The agoranomoi documents from
Oxyrhynchos have a vast bibliography including H. J. WoLrF, Das Recht der griechischen
Papyri Agyptens, 11, pp. 200201 (with earlier literature discussed); an introduction to a new
document belonging to this group, P Oxy. L 3556 with additional bibliography; RAsHKE, An
official letter’ (cit. supra); L. C. YouTig, ‘Notes on texts pertaining to catoecic registry’,
ZPE 40 (1980), pp. 78—80; A. MARTIN, ‘P. Oxy. II 331 (83), contrat de vente d’'une métrike
oikia’, CE 56 (1981), pp. 299—303; and H. J. WoLrF, ‘Bemerkung zur Katagraphefrage’, CE
57 (1982), pp. 136-137.
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des Ackers, welche durch eine bestimmte Person selber (nicht durch
jemand anders) bewirkt wird’ with a quotation of a long passage of P Ry!.
IT 142 (aD 37) as the most important source for understanding the techni-
cal meaning of the term in question.

Idiosporeia seems to be a strictly technical term occuring in papyri in
the period first—third cent. ap: P Ry/. 1T 142, 18 (Euhemeria, Ap 37); P Hib.
IT 282, recto, 20 (Hibeh, 1st—2nd cent. AD); P. Sarap. 80, 10 (Hermopolite,
2nd cent. AD); PSI VII 808, verso, 2, 9 (Oxyrhynchos, 3rd cent. D).

Anapauma

The reading of the abbreviated avara in of 4, and ava in on 7 is based
on avamav~ in of) 3, where the intended letter was clearly a 7u, and not a
sigma. Avamavpa = avamavots is fallow land.

However, among the fallow crops that Schnebel included in his very
instructive list there is no example of palm dates.®®

(4") Other terms

At the end of this section two technical terms which represent a land
category designation of some kind will be discussed.

Ge epentlemene

The participle émy(vrAnuévos) frequently appears in our document,
both as a land designation with number of arourae following and as the
characterisation of a crop in lines where the rent of land on lease is given.

emrn = ém(vrAnuévn) yi W 6; v8 7; £a 5; €60 8; 0 65 0 7, 8; 0 18, 19, 23;
7 4, 12; 7P 6; 7y 10; 7l 2 [?D: land where only artificial irrigation is pos-

% ScuNEBEL, Die Landwirtschaft, pp. 220—228.
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sible.”” The term is a perfect participle. This technical term was in use
from the second century onwards, serving as an equivalent for the earlier
eravrAnrés (sc. y7).%® The term émmurAnuévm was usually abbreviated as
emn( ) or em( ). Because of the chronological disposition of both terms we
suggest resolving the abbreviation em( ) as ém(yvrAnuéry), and not as
em(avTAnTds), in documents dated later than the second century AD, e.g.,
in P Flor. 1 64. On the same basis, because of the appearance of (6iav
xépoov eravt{A)Tw|v], we suggest a dating of O. Petrie 306 to no later
than the first century AD.

Phorimos

In our document, the adjective ¢opipos is used both as a designation
for trees (date palms in vd 23, me 6 and 8; tamarisk in of 12; and fruit trees
in general in of 11) and as a term related to land (date orchard in ve 10, vs
24 1?1, 0 3, 14 and 17; vineyard in vn 10 and 14, 7a 4 and §; unknown land
in vy 3). The term is a technical one and was important for the amount of
tax that could be levied.”

TYPE OF CULTIVATION/CROPS™

Several kinds of crops are mentioned throughout the document. This
data provides us with an interesting picture of what was cultivated in the
tields of the Panopolite nome, not far from the metropolis itself.

7 See PrE1SIGKE, WB, s.v. éravrAéw, ‘kiinstlich bewissern (den Acker, mit Wasser-
hebewerk)’, and BONNEAU, Le régime administratif, pp. 212—216.

% For the meaning of éravrAnTos y, see Fuchwirterbuch, s.v., ‘kiinstlich zu bewasserndes
Ackerland (wohin man schépfen muf}, d.h. von der Nilschwelle nicht erreichtes Land)’.

© Concerning phorimos as a land category, see P Ryl. 11, pp. 243—247; it was in fact equal
to y17) Tedodoa, see P Ryl 11, p. 244 and n. 1.

7 In this section we shall discuss in a more detailed way only those crops which con-
tribute significantly to our understanding of the document as a whole.
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Wheat

It is worth noting that in our document wheat (7vpds) appears mostly
in lines beginning with the cuvvom(rikds)-clause which determines the
rent amount (see above). Wheat with no additional determination (fre-
quent throughout the document) is taxed at 6 artabae per aroura, wheat
« .. W 15) — at 8 art./ar. and wheat with another designation (=3 6) — at
7 art./ar. (neither designation is clear).”'

Wheat in plot descriptions:

land sown with mvpdi émn(vrAnuévwe): off 7, 00 18, mw{ 2 and 4;
mupos mentioned with a following designation in a lacuna: vs 17 and
perhaps ma 19.

Wheat, Triticum aestivum, had become the most common bread corn
in Egypt since the beginning of Graeco-Roman age. It was the prime
component of the inhabitants’ diet and a medium for tax and rent pay-
ment throughout Egypt.”

Fodder

It is interesting that in our document fodder (Bpdats)” appears sepa-
rately only in those places where the rent amount is given: in these cases
it is always taxed at 13 art./ar.”* Whenever a land plot is described, this

" For the list of rents to be paid in wheat, see above, p. 22.

2 . . . . .

7 Concerning the cultivation of wheat, see in general SCHNEBEL, Die Landwirtschaft,
Pp- 947182; some interesting remarks are to be found in ROWLANDSON, Landlords and Ten-
ants, pp. 19—20.

P LS7 gives s.v. Bpdais the meaning ‘(I.2) pasture’, with a reference to P Lips. 1 118, 15,
but the meaning ‘fodder’ seems to be much more likely.

7 For the list, see above, pp. 19—21. Although I keep my reading, I shall quote the opin-
ion of Roger S. BAGNALL expressed in his e-mail of 12 Nov. 2000: “There is a larger prob-
lem here. I looked at all the instances of fpdats and think that there is no case where this
figure of 13 art. appears. If I've counted right, Bpdois appears with an area of land 15 times
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term occurs only following the name of a crop (wheat, barley, lentils). It
seems, therefore, that it was the crop destination that mattered for the
official (for instance, that this particular barley was to be used for fodder
and not for consumption); the amount of rent paid in kind was also
important, surprisingly enough the official was not interested in the kind
of crop of which the rent was to be paid; it was the 13 artabae to an aroura
which was important and not the crop to which this applied.
Fodder in plot description:

land sown with kpuf7.” emn(vrdnuévar) Bpda(el): o 6, o 8, of) 19 (barley
with additional designation: ap( )), 7 3—4 and ma 13 (in both cases it is
barley designated for fodder for the imperial donkeys), and 7 12;

land sown with ¢ardi émy(vrAnuévwr) Bpdo(ed): of 23 and v6 9;

dpd(kov) Bpdio(er): mw{ 4 and 7 8 (arakos for fodder of cattle);

unknown crop cultivated for fodder: vd 7, £6 5, &e 5 (crop émn(vTAnuévos))
and 14, &s 4, 15 and 17, 08 4 (crop émn(vrAnuévos)), 7B 15, 7 16.

It is interesting that, in the list of totals in vs 21, the noun Bpdats appears
without any further designation.

Barley for fodder

Barley for fodder, grown on artificially irrigated land, kp.0vjs émn(vrAn-
uévos) Bpawral(eu), is listed above. There is only one place in our document
where barley is mentioned without the additional information that it was
to be used for fodder: o6 8.

(so and so much land in fodder); in 4 cases the context is too fragmentary to tell. That
leaves 7 cases in which you read or restore art. 13. But of these, § are extremely fragmen-
tary, and one could read or restore there only on the basis of a better-preserved instance.
These are vy 11, € 4, £0 9, on 11, and 7y 4, none of which seems to me clear. That leaves
only 7 9 and 7y 18 as supposed instances. I cannot read 13 there. What I see, rather, is
a little symbol that you are reading as artabas, followed by a sinusoidal S-curve, and then
what looks to me like a pi. I would incline to think it was a(rguriou) (drachmas) 8o. But
this seems very high to me as a rent figure for’.

7 For the reason why the crop’s name is in the dative case, see above, pp. 10-11.
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In ancient Egypt barley (Hordeum vulgare) was commonly used either
for beer-making (there is no evidence for this use in our document) or as
fodder for donkeys, camels, and horses (in cavalry units). It is worth not-
ing that only the latter is mentioned in our document.

Lentils (for fodder)

Land sown with daxdi émnvrinuévwr) Bpwo(er): of 23 and vé o;
$a[kod] omapr(ov) in 77 5, ‘lentils grown from seed’.

Lentils were commonly cultivated;® Jane Rowlandson records their
use for feeding pigeons which in turn provided fertilizer for vineyards and
were a source of meat.”

Vegetable/Sesame

The word Adyavor has two meanings in the papyri; it is either a gen-
eral term used for signifying all kinds of vegetable or a specific term
meaning a particular crop.”® For the latter some years ago I suggested the
identification with lettuce which was cultivated in Egypt as early as the
Old Kingdom.”

In our document vegetable appears only as the amount of rent; it is
always 4 !/, art./ar. Where this appears with artabae, I would suggest the
likelihood that Aay(avoomépuov) is the correct resolution, as this is the
commodity reckoned in artabae. Roger S. Bagnall has recently demon-
strated that lachanospermon is sesame.*

76 See ScHNEBEL, Die Landwirtschaft, pp. 191-193. Lentils were in Antiquity and still are
very important in Egyptian agriculture. John Rea, who underestimates their significance
in modern Egypt, in his note to P Oxy. LI 3638, 13, pointed at Aulus Gelius, Noctes Atticae
XVII 8, 2 where Egyptian lentils (either imported from Egypt or cultivated in Greece) are
the main ingredient of a meal.

77 RowLANDSON, Landlords and Tenants, p- 24.

" See ScunEBEL, Die Landwirtschaft, p. 210.

7 P Naglun 1, pp. 143-144; see also R. S. BAGNALL, Egypt in Late Antiquity, Princeton 1993,
Pp- 29731

50 Gee R. S. BAGNALL, ‘Vegetable seed oil is sesame oil’, CE 75 (2000), pp. 133-135.
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Pulse

"Oompea is a general term used for pulse of any kind.” In P. Bodmer I
recto it appears only in lines containing the cvvomrik@s-clause. The rent
to be paid in pulse is 7 art./ar.

Bean

Bean, kvaud(), cultivated on a small plot of '/g!/3; of an aroura (o 5) is
horsebean.”

Lupine

Oépuos, in my 4 recorded as the amount of rent (only 4 artabae from an
aroura) is lupine; this crop was commonly cultivated in Roman Egypt.”

Arakos

"Aparos (2 /4 ar. on a plot belonging to Salvia Timagenis in e 6) is a legu-
minous crop, identified as Lathyrus annuus, wild chickling.84

Date palms (poivixes)
and date orchards (powikdves)

In P. Bodmer I recto the date palms are mentioned in two different
ways: (1) with their number following, and (2°) with the relevant area
given in arourae. It seems quite clear that in case (1°) we have odd trees
scattered round the plots and in case (2°) we deal with orchards with

81 ScuneBEL, Die Landwirtschaft, p. 185.
82 See ScuNEBEL, Die Landwirtschaft, pp. 193-194.
% See ScHNEBEL, Die Landwirtschaft, pp. 194-195.

8 See LSY,s.v., RATHBONE, Economic Rationalism, p. 215; ROWLANDSON, Landlords and Ten-
ants, pp. 20—21. Another identification, ‘bird vetch’, has been proposed by A. DALBY, Siren
Feasts, London 1996, p. 239, n. 209.
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numerous trees. The trees grown separately are scrupulously counted in
two categories: trees that are ¢épiuoy, i.e., mature enough to produce
fruits (and to be taxed or rented), and wdlot, ‘young’ (a new word in the
technical vocabulary of Roman administration), i.e., too young yet to
yield dates. The date palms are the most important component of phyteza,
and thus the main source of tax paid in money (see the totals in drachmae
in columns £6 and o0).

The date palms occur frequently throughout our document. The
Greek name, ¢oivié, is always abbreviated: either to ¢ou( ) or to gowuk( );
in case (2°) the noun intended by the scribe was most probably ¢owukdv
as in o 3 and 14, and of3 3, abbreviated to ¢owwkw( ). The term powikww
never stands alone; in most cases we have ¢owikwr ¢pdpiuos. The adjec-
tive may have had a technical meaning. Thanks to numerous documents
of the first—second century AD we know that the money-tax on phoinikon,
yewuetpia powikwy or powikavos (the term is usually abbreviated and its
transcription is purely conventional), was paid at the rate of 20 or 40
drachmae per aroura,” and phorimos may have suggested the higher rate.

P. Bodmer I recto does not provide us with a conclusive answer to the
question of how important date cultivation in Roman Egypt was. * The
date palms are mentioned quite often, but they are usually few trees; if
a date orchard appears, it sometimes has quite a sizable acreage (3 /i
arourae in oa 6). One is apt therefore, to modify the view expressed, e.g.,
by Jane Rowlandson, that ‘date cultivation seems to have been relatively
small scale, and intended for local use, both of the fruits and of fibrous

branches and trunks which had numerous uses’.*’

8 WaLLACE, Taxation, pp- 5051, with notes on pp. 374-376.

86 Concerning date palms and date orchards, see in general N. HoHLWEIN, ‘Palmiers et
palmeraies dans 'Egypte romaine’, Etudes de Papyrologie 5 (1939), pp. 1—74; SCHNEBEL, Die
Landwirtschaft, pp. 294—296.

87 RowWLANDSON, Landlords and Tenants, p. 25; see also RATHBONE, Economic Rationalism,
p- 381
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Olives

Olive grove, /g /14 of an aroura (£6 6), and olive trees scattered round
the plots (o6 11, 7e 6 and 7).

According to Strabo (XVIII 1, 35) olives were hardly grown in Egypt
except in the vicinity of Alexandria and in the Fayum:

This nome (i.e., Arsinoite) is the most noteworthy of all in respect to its
appearance, its fertility, and its material development, for it alone is planted
with olive trees that are large and full-grown and bear fine fruit, and it would
also produce good olive oil if the olives were carefully gathered (i.e., the
quality of olive oil depends much on the care of the proprietors of the trees
— TD). But since they neglect this matter, although they make much oil, it
has a bad smell (the rest of Egypt has no olive trees, except the gardens near
Alexandria, which are sufficient for supplying olives, but furnish no oil).®

The evidence gained from P. Bodmer I 7ecto seems to confirm what Stra-
bo says; the olive trees cover so small area that one can scarcely believe that
their cultivation was intended for anything other than fruit consumption.*

Thyme

According to LS¥, 0dupov is ‘Cretan thyme, Thymbra capitata’, i.e.,
a thyme well known in Eastern Mediterranean. The thyme juice mixed up
with wine was used as a spice as well as a medicinal drink.”

Although quite well attested in papyri of the first and second centuries
AD, the noun fuuwv (field where thyme is grown’) has an entry neither in

% The Geography of Strabo, trans. H. L. Jongs, vol. VIII, London — New York 1932 (Loeb
Classical Library), p. 97.

% See D. BReNT SANDY, The Production and Use of Vegetable Oils in Prolemaic Egypt, Atlanta
1989 (BASP Supplements 6), pp. 72-82, esp. p. 75; R. S. BaoNaLL in. P Kellis IV (The Kellis
Agricultural Account Book), pp. 43—44; RATHBONE, Economic Rationalism, pp. 44—46; Row-
LANDSON, Landlords and Tenants, p. 24. In the Panopolite nome, olive oil was most proba-
bly imported from the oases.

%0 See P Soter., p- 29, with references to Pliny, HN XIX 186, XIV 111, XIX 91, and XXI
154. M.-H. MARGANNE, Inventaire analytique des papyrus grecs de médecine, Geneva 1981,
knows of only one papyrus containing a receipt with thyme as an ingredient (pp. 301305,
no. 164): PSI X 1180 (Tebtunis, 2nd cent. AD).
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Preisigke’s Waorterbuch nor in LS, including its Supplement of 1996. In a ‘Lis-
te von Wein- und Gartenlandbesitzern mit Angabe der Grofie des Grund-
stiickes und der darauf liegenden Abgaben’ from Theadelphia, dated most
probably to AD 166, published as BGU IX 1896, the term fuuciv appears four
times not abbreviated (lines 148, 187, 306 and 345) in addition to some other
places where it is abbreviated to 0v( ). In this document, Gvudv together
with dkavfwv and édawwv kat dowikdv are grouped under the generic term
mapddewgos. In P Soter: 14, 4 (oD 83), a lease of a Guudw is attested (&v
paba| o]v Bupndvos); unfortunately we do not learn the area or the rent.

P. Bodmer I recto (os 12) is the first document mentioning fvudv, that
does not come from the Fayum.

Heliotrope

Heliotrope cultivated by an independent farmer: /4 /3, /g4 of an
aroura (o6 7).

We learn about the use of heliotrope, njAw7pdmov, from P Holm.,
a long papyrus containing ‘Recepte fiir Silber, Steine und Purpur’, palaeco-
graphically dated to the third—fourth cent. AD, i.e., contemporaneous
with or not much younger than P. Bodmer I recto.”’ In this text sjAwo-
Tpdémiov — or rather fordvy HAioTpémiov as it is always called to distinguish
from the stone of the same name’” — appears three times:

Allgemeine Vorbeizung

Bei der Beizung eines jeden Steines dient die Pflanze Heliotropium mit
ihren Blitenwickeln zur Auflockerung, Zusammenballung und Beizung.
Denn ohne diese Pflanze, die die Steine einsaugen, lassen sich nicht
auflockern weder Kristall noch der sogenannte Topas, der aus Agypten
herabgefiihrt wird. Verwende also den Saft der Pflanze zu den Vorbeizun-
gen und so wirst du mit der Farbung Gliick haben (P Ho/m., col. 3, 1-9).

o Concerning the date of P Holm., see the editor’s remarks on pp. 52—54.

92 The editor of P Holm., Otto LAGERCRANTZ, on p. 180.
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Beizung von allerlei Steinen

Zur allgemeinen Auflockerung und Beizung eines jeden Steines dient die
Pflanze Heliotropium, die Bischel hervorbringt. Zieh den Saft aus ihr,
lockere die Steine darin auf und du wirst beim Farben eines jeden Steines
Gliick haben (P Ho/m., col. wa, 32-35).

Farbung verschiedener Farben

Phonikische Farbe herzustellen. Nimm und verbinde Heliotropium mit
Alkanna. Lege sie in ein irdenes Gefiss und sprenge sie 3 Tage lang mit
weissem Essig. Koche sie am vierten Tag ordentlich unter Zusetzen von
Wasser, bis dies obenauf schwimmt. Wenn du aber Cederfarbe firben
willst, so nimm die Alkanna weg und koche leicht. Wenn du aber Kirschrot
wiinschest, so setze Krimnos (i.e., Gerstengraupe™), mit ein wenig Seife
gesduert, zu, thu die Wolle hinein und koche sie zusammen mit den Stof-
fen, bis sie dir gut zu sein scheint (P Ho/m., col. ka, 23-34).

Although Otto Lagercrantz did explicitly state that he was not able to
say whether in these recipes 1AwoTpdmov 76 uéya (Heliotropium Europaeum,
L.) or jAworpémiov 76 wukpév (Croton tinctorius, L.) is concerned and eventu-
ally printed both in his ‘Deutsches Stoffverzeichnis’ (pp. 238—239), the word
is quoted in LS¥ (.o iAcorpdmiov {2]) only with the latter identification.

P. Bodmer I recto is the first attestation of heliotrope cultivation in
Egypt.” This plant was used as a substitute of purple, which was very
expensive and available only in limited amount.

The cultivation of heliotrope close to Panopolis could be connected to
textile industry, which has been present in the town since Antiquity until
today.” In this context the last of the above quoted recipes seems to be
especially interesting. It is worth noting that almost all of the documents

3 Kpluvos = Gerstengraupe: P Holm., p. 183; LS translates it: ‘coarse barley meal’.

% Concerning dyes in Antiquity, see in general ForBEs, Ancient Technology, TV, pp. 99-150;
the only source quoted in connection to heliotrope (p. 121) is the Stockholm papyrus. Nei-
ther ScHNEBEL, Die Landwirtschaft, nor Lucas/HaRrR1S, Materials and Industries, mention
heliotrope and its use in Egyptian technology.

% See T. C. SKEAT’s remarks in the introduction to P Panop. Beatty, pp. xxxi ff.
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mentioning NAw7rpdmov come from Thebaid: SB XVIII 13286 (Roman
period), O. Bodl. 11 2285 (2nd cent. Ap), O. Theb. 144 (1st cent. AD) and one
document from the Hermopolite, SB VIII 9699 (ap 78—79).

Tamarisk

Mvp[my (00 6: one tree, of 12: ‘LLUpL/Kﬁ gﬁépL,uos) is Tamarix articulata or
Tamarix nilotica, both kinds common in Egypt.” Since prehistoric times
its wood has been used for different purposes, e.g., for rafts.”

Acacia

Axavfav a[ —.3/4 arour. ‘to the East of an empty plot (tAds) of Her-
mias son of Kolanthos’ — 7 12, the same in 7y 17.

From prehistoric times, acacia pods (Acacia arabica Willd. and Acacia
nilotica Desf.) were used as a tanning material in preparing leather.”®

Safflower

Kvijkos otepeds, ‘sound safflower’ — unknown acreage of idiosporeia
land — 7s 7.

Kvijkos okwAnkéBpwros, ‘safflower eaten by worm’ — unknown acreage
of idiosporeia land — s 8.

It is generally accepted that kvijkos is to be identified with safflower,
Carthamus tinctorinus L. (Fam. Compositae).”” As the papyri clearly show; it

% In his table of yellow dyes, FOrBEs, Ancient Technology, 1V, p. 125, gives without any
explanation myrike (in transliteration) together with knekos as Greek terms for safflower;
see C. D. MeLL ‘The history and economic uses of safflower’, Textile Colorist 1932,
pPp- 97-99 (non vidi, quoted by Forbes).

7 Lucas/HArr1s, Materials and Industries, PP- 447448.

% Concerning acacia growing in Egypt, see BGU XII 2182, introd. On leather prepara-
tion in antiquity, see FORBES, Ancient Technology, V, pp. 1—79, with ample bibliography in
footnotes.

% For another identification, namely with artichoke, see E. P. WriGHT in B. P. GREN-
FELL, Revenue Laws, pp. 124-125, but his opinion is not at all convincing.
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was quite widely cultivated in Egypt, especially in Roman times, although
the plant itself was not well-known in the Graeco-Roman world. Pliny
says:

The Egyptians have besides many plants of no repute, but they hold in the
highest esteem one called crecos; it is unknown in Italy and the Egyptians
value it, not as a food, but for its oil, which they extract from the seed (HN
XXI 53, 90).'%°

Although most important from an economic point of view; ' oil-pro-
duction was not the only reason for safflower cultivation. Its flower
heads, composed of numerous small flowers, were used to make a dye.102
Its use in state-monopolised industries as a dyestuff was the reason why
its cultivation was often forbidden in land leases of Roman period.'” The
tflowers contain two colouring substances of which the safflower yellow is
very weak, soluble and not valuable as a dye; the other, carthamic acid is
red and insoluble and of higher value."* Apart from this usage safflower
was a component of eye drug.'”

Two interesting recipes are to be found in P Ho/m.:

Goldfarbe durch Kaltfirben herzustellen

Nimm Saflorbliite und Ochsenauge, stofie sie zusammen und lege sie in
Wasser. Thu die Wolle hinein und sprenge mit Wasser. Hebe die Wolle her-
auf, liifte und verwende sie (P Holm., col. «f3, 2—5).

19 Translated by W. H. S. Jongs: Pliny, Natural History, vol. V1 (Libri XX-XXIII) (Loeb

Classical Library), London/Cambridge Mass. 1951, p. 227.

101 . . . .
For safflower in oil production, see SCHNEBEL, Die Landwirtschaft, p. 202; and SANDY,

Vegetable Oils (cit. supra, n. 89), pp. 83-87 with Appendix G, pp. 116-118. These authors,
however, do not mention the other function of safflower.

192 Concerning the use of safflowers in dye making, see FOrBES, Ancient Technology, IV, pp.
122-125; L. KEIMER, Die Gartenpflanzen im alten Agypten, Berlin 1924, pp. 7-8; E. E. PLoFL,
Ein Buch von alten Farben, p. 63 and 115-116.

' D. HaGEDORN, ‘Zu Anbauverbot von iodris. dyouéviov und xvijros’, ZPE 17 (1975),
pp- 85-90.

104 Forses, Ancient Technology, IV, p. 122.

105 Lucas/Harr1S, Materials and Industries, p. 418.
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Firbung von Farben

Unter Schnellkraut versteht man eine Pflanzewurzel. Es firbt Goldfarbe
durch Kaltfirben. Es ist aber teuer das Schellkraut. Du sollst also die
Whurzeldes Granatbaumes verwenden und sie wird dasselbe bewirken. Und
wenn Wolfsmilch getrocknet und gesiedet wird, stellt sie Gelb her. Wenn ihr
aber ein wenig Griinspan beigemischt wird, stellt sie Griin her. Und Saflor-
bliite ebenfalls (P Holm., col. kd 41 — ke 4).

GEOGRAPHY

Of about twenty toponyms appearing in P Bodmer I recto only a few are
known from other sources listed, if published by 1993, in Calderini/Daris’
Dizionario (see map on p. 49).

The metropolis itself, [Tavés méM\is'™ appears twice in P Bodmer I recto
(76 3 and 5), in both cases not in the topographical sense but as a place of
origin for two men involved in some way in an exchange contract (enti-
katallage).

As for ApaBia'” we learn from P Beatty Panop. 1, 328 [aD 298] that at
this date Tomapyila untpomélews kai Apafias existed there, which led
some editors to the conclusion that ApafBia was a name of a district (dis-
tricts of such name are known in other Egyptian nomes, e.g., in the Her-
mopolite'”®) and not of a village."”” However, the context in which Arabia

1% In addition to the evidence presented by the Italian editors of the Dizionario (IV,
PP- 4244, Suppl. 1, p. 218; Suppl. 11, p. 149), see A. EGBERTS, B. P. MUHS and J. VAN DER VLIET
(eds.), Perspectives on Panopolis: An Egyptian Town from Alexander the Great to the Arab Conquest.
Acts from an International Symposium Held in Leiden on 16, 17 and 18 December 1998 (= Papyrologica
Lugduno-Batava XXX1), Leiden 2002. See also P Ammon 1 edited in 1997, with a short intro-
duction on the city itself (pp. 3-6) and CPR X VIIB, Einleitung, pp. 3-4. A monograph of the
city is to be published by Karolien GEgNs based on her PhD Panopolis, a Nome Capital in Egypt
in the Roman and Byzantine Period (c. A» 200-600), defended in Leuven in 2007.

'7°4paBa in the Panopolite: CALDERINI/DARIS, Diz. Suppl. 1, p. 52.

1% Marie DrEW-BEAR, Le nome bermopolite. Toponymes et sites, Atlanta 1979 (= American Studies

in Papyrology XX1I), p. 68; see also J. K. WinNick1, Late Egypt and Her Neighbours. Foreign
Population in Egypt in the First Millenium c, Warsaw 2009 (= 7P Supplement X1D), p. 329.
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appears (mept 8¢ v Apaflav in 7{ 10) in our document shows clearly
that, as in the case of other localities, it is a village and not a district (in
that case we would expect év 71} Apafia vel sim.). It is probably the same
as kaun ApdBwv (R Turner 36, 6 {aD 235 or 2671, simply Apdfwv (P Berl.
Bork. X 3)"" or three centuries later Apafdvos." To conclude, P Bodmer I
recto seems to provide a missing piece of evidence to connect the name of
the Panopolitan toparchy with the village ‘of Arabs’."”

Yaws (on 5), well attested in documents of the period first—eighth
centuries AD,113 1

some 20 km N-W from Panopolis."® As suggested by P Oxy. XLIX 3469,

is to be identified with the modern village of Basuna,

199 This was stated by the editors of P Ammon 1 3, v 28, n. with a reference to P. Beatty
Panop. 1, 328 n. SPR.

"9 See CaLperiNi/Dars, Diz. Suppl. 1, p. 53 (no. 2).

" P Cairo Masp. 1 67095, 7 and 19 (Aphrodito, AD §48): kaun ApaBivos Tod Tavo[moliTov]

vouo[?]; see CALDERINI/DARIS, Dizionario 1.2, pp. 186-187, and WiNNICK1, Late Egypt (cit.
supra, n.108), p. 330.

" See the question asked by Zbigniew Borkowskr in his commentary to P Berol. Bork.

X 3: ‘la question du lien éventuel entre ces toponymes et le nom de la toparchie entourant
Panopolis (...) n’est pas encore étudiée.” In our opinion the village could be perhaps identi-
fied with modern village el-Araba bi Sohag, located ¢. 12 km E from Sohag and ¢. 17 km from
Akhmim. The further evidence which allows for this identification is that el-Araba bi
Sohag is not far from Psonis/Basuna (see below).

' See the list in CALDERINT/DARTS, Dizionario, V, p. 177 (nothing is added in Suppl. T-1).
By the way, Psonis is a good example of the method applied by the Italian editors of the
Dizionario: they list the documents exclusively by their editiones principes, even if a given
toponym has not been printed there but has been verified later. If there were any refer-
ences to the later literature in the Dizionario (as for instance to Berichtigungsliste’s volumes),
it would constitute much more useful tool. Psonis in P Lond. I11 870 (p. 235) was read by
Z. BorkowsklI, ‘Some “ghost-names” to disappear from Egyptian onomastic’, J7P 18
(1974), pp- 223226, at pp. 223-224; see BL VII, p. 87.

' See, e.g, H. Gaurnier, ‘Notes géographiques sur le nome Panopolite.“ BIFAO 4
(190%), pp- 39101, at p. 72; IDEM, ‘Nouvelles notes géographiques sur le nome Panopoltie’,
BIFAO 10 (1912), pp. 89-130, at pp. 1rr-112; H. KeEs in RE XXII1T, col. 1421; S. Timm, Das
christlich-koptische Agypten in arabischer Zeit. Eine Sammlung christlicher Stitten in Agypten in
arabischer Zeit, unter Ausschluss von Alexandria, Kairo, des Apa-Mena-Klosters (Der Abu Mina),
der Sketis (Wadi n-Natrun) und der Sinai-Region, Teil 1 (A—C), Wiesbaden 1984, pp. 367369 .

"5 It is only 9 km N from el-Araba bi Sohag (perhaps ancient village ‘of Arabs’, see above,
note I111)
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2—4 (st cent. AD), Psonis belonged to the toparchy of Phenebythis;"®
unfortunately, the localisation of this place remains unknown."” Although
mentioned in a number of texts, Psonis was unknown except by name,
and the present document seems to be first to provide a little more infor-
mation. Psonis must have been a significant village, certainly a kome and
not a chorion or epoikion, since it had a grapheion headed by an epiteretes
Pelilis (om 3-4). Psonis does, however, appear in a document of ¢. AD 709
(P Lond. IV 1461, 2) as an epoikion."

Although ’IBuiv (B 18)'" in the Panopolite nome is not listed in
Calderini/Daris Dizionario, P Bodmer I recto is not the first document to
mention this particular village. P Lond. IV 1461, a document of ¢. AD 709
contains a list of fugitives from Aphrodito who had fled to other pag-
archies (lines 56: év 7(®) ywpl(w) IBudvos preceded by another locality;
this is followed by [ei(s) 7(nv) m]ayapx({av) [1avés in line §7, expressing the
general direction the fugitives took).””* A village of Ibion located in the
Panopolite, apparently the same as in our document, appears in a docu-
ment from Kellis."!

Miyys (w{ 12) is known from one mummy label: CEML 234, 3 = CEMG
1964 (2nd/3rd cent. ap)."”?

16 Gee P Oxy. XLIX 3469, 2 n. and 4 n.

" See P Beatty Panop., p. xxxvii and BOrRkOWSsKI, ‘Some “ghost-names” to disappear’ (cit.
supra, n. 113), pp. 223-224.

"® In the editio princeps: ev™ emouc/ Pawvar Av . [ ; this fragment is not listed in BL

I-XT but a is referred to by CALDERINI/DARTS, Dizionario, sv. ¥dvis.

" Concerning the toponyms with TBudv, see interesting remarks by Drew-BEAR, Le
nome hermapolite (cit. supra, 1. 108), pp. 122-123; and A. CALDERINT, ‘Ibion nei nomi di luogo
dell’Egitto greco-romano’, {in:} Mélanges Maspero, 11, pp. 345-355. See also Katelijn VaN-

DORPE, ‘Les villages des Ibis dans la toponymie tardive’, Enchoria 18 (1991) pp. 115-122.

12 See the editor’s interpretation in the introduction to the edition. In the CALDERI-

N1/DAR1s Dizionario the document is not mentioned.

"The document is to be published Klaas A. Worp who mentioned it in his lecture

delivered to an international conference ‘Perspectives on Panopolis’ held in Leiden in
December 1998. It was a coincidence worth noting that we both presented to the confer-

ence texts containing the same village, previously not known.

122 See CaLDERINI/DARIS, Dizionario Supplement 1, p. 197.
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émoikiov Iayotuos () 9) is known from a dozen or so mummy labels'”

and from one papyrus document of Ap 217/8, CPR XVIIB 10 (line 15).

None of the kleroi mentioned in our document was known before.'**
As usual in respect to kleroz, it is difficult to say which of these toponyms
were named after the first Graeco-Macedonian settlers in Egypt and
which were of later origin. Their function as topographical indications is,
however, without doubt.

‘What was the type of the given localities? In the beginning of the third
cent. AD the designation of the locality is still important; the examples of
their interchanging — and calling a particular village in one document kozmze
and in another epozkion — is typical for centuries to come. Koze is still — to
quote Marie Drew-Bear — ‘un centre administratif qui jouit d’institutions
officielles et posséde une personnalité juridique reconnue.””

Some of the names in P Bodmer I recto are accompanied by a designa-
tion, and thus we have one (or two'*) ywpiov (x. Savfod in 7 10), one
vjoos (v. Ouovr( ) in 7{ 2), one émoikiov (€. ITayoduios in 7 9) and six
kMo’ (. Bijowos {epéws in o 10, and perhaps also 16; k. [Tavobmews in

123 SB 1 804 [2nd/3rd cent. ap}; SB XI1I 10837, 4, 8 [2nd/3rd cent. ap}: CEML 192, 8; 193,
4; 194, 4; 195, §; 196, 3; 197, 3 [2nd/3rd cent. ap I}, CEML 190B, 2 {3rd cent. apl; CEML 191,
3 {4th cent. ap}k; see CALDERINI/DARIS, Dizionario IV, p. 78; Supplement 1, p. 221 and Sup-
plement 11, pp. 156—157, where the position of the village is gives as ‘icerta’.

" K)\ipor Zreddvov listed in Calderini/Daris, Dizionario, cannot be taken into account
since they are in the Hermopolite (see DREwW-BEAR, Le nome hermopolite Icit. supra, n. 1081,
p- 261) and Herakleopolite (not listed in M. R. FAL1vENE, The Herakleopolite Nome. A Cata-
logue of the Toponyms with Introduction and Commentary, Atlanta 1998 {= American Studies in
Papyrology XXX VIID.

125 DRrew-BEAR, Le nome bermopolite (cit. supra, n. 108), p. 41; for a general characteristic —
still the best to be found in literature — of particular types of localities in Roman Egypt,
see ibidem, pp. 41-44.

126 ;o / .
If we take ywplov adrovpyotvrwr in ofl 6 and 10 as a toponym, see below.

"7 On kleros names and their role as toponyms, see F. ZuckEr, ‘Beobachtungen zu den
permenenten Klerosnamen’, {in:} Studien zur Papyrologie und antiken Wirtschaftsgeschichte Fr.
Oertel zum achtzigsten Geburtstag gewidmet, Bonn 1964, pp. 101-106
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7 7; k. Ilarduio[s in €0 2, and perhaps also 14; k. Zredavov in 7l 8; k. Wev-
Bep[ lin ¢a 25 and k. Wevmodloiros in 7y 8).

If Psonis is a kdyun (as argued above), we may suppose that the remain-
ing toponyms with no designation attached C4pafia in ={ 10 and 77 10;
Ouovooeipis in vy 3 and ¢ 7, 12; By in 7 18; Miys in 7l 125 [Ixvovvis
in on 7 and 76 7 and Zevravevw( ) in on 13 and 7f 2) are kdpar too. We
have some further evidence that Apafia is a kome; kun ‘ApdBwr quoted
above and of course the toparchy name itself, if we assume that was
named after the village. Let us conclude this section with a list of ‘new’
toponyms, forming @ddenda to Calderini/Daris’ Dizionario: komai Ouovo-
oeipis (v 3 and € 7, 12), ’IBuaw (8 18); ITxvoivis (o 7 and 76 7) and Zevra-
vevwA( ) (on 13 and 7B 2); ywplov Eavfod (r 10); viicos Ouovr( )** (7l 2)

As shown above, only a few of several toponyms mentioned in P. Bod-
mer I recto are attested in other documents, mostly mummy labels. We
know, therefore, almost nothing about their localisation. The internal evi-
dence of P. Bodmer I recto is not very instructive, either. The villages are
mentioned only by name, with no indication as to the administrative dis-
trict (toparchy) they belonged to. The only criterion left, therefore, in our
attempt to ascertain the relationships between the different localities
mentioned in the document is their vicinity to one another in the docu-
ment itself. However, given the not quite clear character of the document,
the outcome of such reasoning is far from conclusive. Such speculation has
also to be limited to those toponyms only that indicate the location of the
plots listed; toponyms that simply describe the owner’s/tenant’s origin are
not relevant. Topographical indications in our document are represented
by mep( followed by the toponym in the accusative.

The first of these toponyms comes in v7 3: Ouovooeipis. The rest of the
column contains the description of land plots there; of the following col.

18 See SB XVIII 13525, 7 (Thebes, 2nd cent. AD): otvodos Ouovr( ) but this is rather a

god’s name.
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vl not too much survived but there is nothing to suggest a shift. In ¢ 7 we
read év B odp(ayidl) mept Ouovooeipw, which suggests that in col. vy—v0
sphragis 1 was recorded.

PROSOPOGRAPHICAL OBSERVATIONS

Apart from Aurelii, we have two Roman citizens mentioned in our
document. One of them, Claudius Apollinarios (7f 3), is not an unknown
tigure. He is to be found in P_Achmim 9, 52, a long list of payments dated
to the end of the second century.'”’

In col. 7, a certain Salvia Timagenis appears as a possessor (owner?,
tenant?) of plots in numerous sphragides (év mAewotalis o|ppayi{d}(ow)). It
is worth noting at this point that all Salvii attested in the papyri come
from documents dated to the second half of the second century and the
beginning of the third (Marcus Salvius Iustus, dvrapyiepeds in P Oxy.
XLII 3026 of AD 165/6 and former owner of confiscated land in P Oxy.
LXII 4337 {2nd cent. Ap, ¢. 178?} and in P Oxy. XLIV 3170, 254 {[document
dated paleographically to the 3rd cent. apl, Salvius Iulianus, dpytepeds kal
émi 7év lepdv in BGU 1 82 {ap 185], Salvius Symmachus in SB VI 9145
[unknown year of Commodus} and, the most interesting person if com-
pared to our Salvia Timagenis, Salvius Timagenes, hiereus and archidikastes
of P Tebt. 11 435 {only descr.} dated — according to the editor — to ‘second
or early third century’). As is clear from this list, all male Salvii are high

"% For chronological reasons Claudius Apollinarios of P. Bodmer I recto cannot be identi-
fied with the strategus of the Latopolite in AD 164 mentioned in a temple inscription CIG
I1I 4831b (= SB V 8640); see G. BASTIANINI, J. WHITEHORNE, Strutegi and Royal Scribes of
Roman Egypt. Chronological list and index, Firenze 1987 (= Papyrologica Florentina XV), p. 76.

There are other Claudii known from Panopolite documents of the second and third
centuries AD. In a document from Panopolis itself, dated to ap 197, P Bouriant 41b,
a certain Claudius Polybianos appears, an owner, or rather former owner of some plots
listed there. In CPR XVIIB 1, 8—9, a certain Claudia Philetaira (the reading of her cog-
nomen is not quite sure) acts as the owner of some arourae in an unknown village of the
Panopolite.

B0See G. M. PardssoGrou, A prefectural edict regulating temple activities’, ZPE 13

(1974), pp. 2137
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priests of Roman Egypt and seem to be members of one family.*" If so,
Salvia Timagenis mentioned in the P. Bodmer I recto would be the first
known female member of this family.

Pachoumis, son of Sansnos, from the epozkion Pachoumios appears in
CPR XVIIB 10, 14715 as a witness to a contract(?) dated to AD 217/8. It is
probable that we are dealing with the same person in our document in ¢s
19 and o7 19 although the identification cannot be quite certain because
both names are common in the Panopolite.

The name Besios is the most popular in our document, as it is, e.g., in
P, Berl. Bork. dated almost a century later. But in the Cologne collection
of 4th-century papyri of Panopolitan provenance (P Panop.) it does not
appear at all.

CONCLUSION

P. Bodmer I is mostly known because of its verso, i.e. books V and VI
of the I/zad. Undoubtedly it was the content of the verso that made Mar-
tin Bodmer purchase this papyrus. Such an assumption is also indirectly
proven by the fact that the verso was published a half of century ago; the
recto, on the contrary, became the subject of editorial works (even con-
sidering the long story of the edition) much later.

Nevertheless the recto of the scroll provides us with a document worth
publishing for numerous reasons. Even though this document comes
from the period when the functioning of the Roman administration in
Egypt is best known, this still does not mean that there are no blanks to
fill in our knowledge. Our doubts and uncertainties as to the functioning
of the Roman tax regime are well shown by the ambivalent conclusions
made as to the character of our document and its place in the fiscal sys-
tem of Roman Egypt. P. Bodmer I recto provides us with new data con-
cerning the system of tenancy, the most important of which seems to be
the (until now) unknown way of recording lease conditions in a land list.

Unfortunately, none of the columns crucial to our understanding of the
document have preserved. As we have mentioned several times in our
analysis, our general conclusions are strongly conjectural. Although some
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elements are missing, this puzzle produces a coherent picture. No element
of this puzzle points at the government as a source of our roll: the ko//e-
mata-references are not accompanied by the number of a tomos; particular
plots are listed without the name of their present owner. Both of these
arguments are ex sientio but the concept of the roll becomes clearer if we
assume that it comes from the office of a great estate. Its owner was pre-
sumably a woman who acquired a part of her property under the terms of
a divorce contract. This document lists the plots, mostly on lease. The
owner’s income from this land consisted of rents paid by numerous ten-
ants. The tenants seem to have had a limited right as to the choice of the
crop that they cultivated. Our suggested interpretation of the lines begin-
ning with cvvom(rwkds) implies, however, a system of tenancy within which
a tenant had to make a choice from among only a few possible crops.
Whenever the tenant chose the wheat, he paid 6 artabae per aroura, and
so on. We have no lease agreement which could be connected with this
kind of tenancy. This is indeed surprising and such a system is not paral-
leled by the Oxyrhynchite material studied by Jane Rowlandson.

The edition of P. Bodmer I recto fits well the general trend in studies
of Graeco-Roman Egypt. Unlike Oxyrrhynchus or villages of the Fayum,

Panopolis, today Akhmim, an exceptional city in Upper Egypt, was still

31

relatively little known four decades ago. Apart from literary sources,”" at

that time we had at our disposal the edition of only a few documents
coming from this city. This has changed in last forty years, thanks to the

continuously growing number of papyri."’

B! See Realencyklopiidie, s. v. ‘Panopolis’, t. XVIIL3, col. 649.

12 Today we may consult: P Beatty Panopolis (Papyri from Panopolis in the Chester Beatty

Library Dublin, ed. T. C. Skeat, Dublin 1964), P Pangp. (Urkunden aus Panopolis’, edited
by L. C. Yourie, D. Haceporn und H. C. Yourie, ZPE 7 {19711, pp. 140; 8 [1971l,
pp- 207234, 10 {1973}, pp. 1011705 P, Berol. Bork. (Z. BorkowsK1, Une description topogra-
phique des immeubles a Panopolis, Warszawa 1975); CPR XVIIIB (Papyri aus Panopolis, edited
by P. J. SyypesTEIyN, Wien 1991) and the most recent volumes by K. MarescH and W. H.
WiLLis: (B Ammon 1) and by Isabella ANDORLINT and K. MarescH (B Ammon 11).
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The enumeration of crops executed by the tax officials seems to be
most interesting for the studies of the region’s history. The substantial
role of crops designated for fodder will be discussed further below, but
now we shall concentrate on the presence of safflower and heliotrope.
Undoubtedly safflower (knekos) was primarily used for dye production;
such was also the case for heliotrope (until now not found in documents
referring to land cultivation): this was used as a substitute of purple. The
appearance of these crops in fields in the direct neighbourhood of Panop-
olis confirms what we know about this town from other sources: in
Antiquity it was one of the most important centres of the weaving indus-

133

try in Upper Egypt (or even in the whole of Egypt).

Most scholars generally agree that the practice of improved two-field
crop rotation, with cereals alternating directly with a leguminous or grass
crop was absolutely dominant in Roman Egypt. There is very little posi-
tive evidence for the improved three-field system, with cereals grown in
two years out of three. This is even more surprising if we remember that
the three-field system was totally tolerable from the viewpoint of the
technique of field-crop production in the Nile valley where the ground
was annually fertilized by silt. The only reason why a two-field crop rota-
tion, with relatively large fodder production, was so dominant is to be
seen in the large number of animals and scarcity of permanent pasture in
this region. Although this assumption has no direct support in our
sources, either literary or documentary, it provides a logical explanation
for the evidence that we have.” Even with a two-field crop rotation the

' By the way let us notice that Achmin has been such a centre until to-day; also until to-
day dye industry is located in the city.

4 The most important evidence comes from land leases, thoroughly discussed in Hen-
ning’s dissertation (Untersuchungen zur Bodenpacht im ptolemiisch-romischen Agypten, diss.
Miinchen 1967, esp. pp. 50—72) and — as far as the Oxyrhynchite material is concerned —
by RowLANDSON, Landlords and Tenants (on the balance between crops, see esp. pp.
236—243).
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shortage of fodder was a common phenomenon, at least in Upper Egypt.
A common subject of private letters on agricultural matters is the prob-
lem of where to obtain the fodder and at what price."

In P. Bodmer I recto, there is no direct evidence for the cereals to fod-
der ratio in the Panopolite in the first two decades of the third century
AD. Nevertheless, regular and frequent occurrences of crops cultivated for
fodder and of fodder itself — with all the provisos as to the state of con-
servation of our document and the fragmentary picture it presents taken
into consideration — suggests its important role. A reference to fallow
fruits (o8 4) should be noted at the end of these remarks.

%5 On what concerns shortage of fodder, see especially RowLANDSON, Landlords and

Tenants, pp. 20—24.
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The following fractions, abbreviations, and symbols are used through-
out the document and will not be recorded in the apparatus following

each column:

g =348, I =1y, L=1,d =1, 7; =1/, L_S =6, Ao = 32, ff_O =4, P?? =18
- apovpa/ dpovpat, v = dprafn/dprdfar, “Y° = Spaxui/dpaypal
ST = ylvovran, al= al m(porelpevad), ool = Spoi(ws)

o' = kA Anua) vel casus, U = énl, owvs = ouvonr(Tikds), Aot = owm(Ss) vel
casus, aX' = &\\(os) vel casus, pop = ép(wuos) vel casus

oc¢ = dom(pea) vel casus, BpaS = Ppda(is) vel casus, Aay = Ady(ava) vel casus, Hely
= 0épu(os) vel casus, pol = poi(vif) vel casus

xep = xépolos) vel casus, et = emy(vrinuévm) sc. y# vel casus, afpo* = &Bpox(os),
xepcaPpo’ = yepadBpox(os), amop = amdp(yuos) vel casus
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év B odp(ayi)d(v) mepl Ouovooeipw
1. év B odplayi)dt) mepl Op P
1 (yv.) (dpovp.) el

ovvom(Tikds): o|ampléwr (apt.)] { Ppio(ews) (apt.) vy
] (Gpovp.) B B romlapxia?)  (dpovp.) v 1 (yiv.) ai m(pox.)
é(mi) koA(A.) ] afBpdyov
|mept Ouovooeipt|v
ovvorm(Tikds) 60 |mpéw(v) (apt.) L

space of two lines

|. OavBacbios

(apovp.)] v
(apovp.)] Wy
(dpovp.)] i

8 - o
3. amoxd || 7. cdp || 10. 70” || 13. oc]mpew | 14. BavBach

{76}



10 cm



¢a

] KAﬁpOU TEVB€p[
surface torn off | (wov)(apraBos) [
4 I el
] €’7T7]<V'T) ((ip'T) € O’O’7T<p€/(UV) <dp7> C
kA?|hpwv v’ év |

| dwa Brjoros Ape|pridios
8 |. aum(élov) kai Bho[wos
Ilereap|Beoyei(vios) 7|
], 75 (fpuov) (Gpovp.) 8 [
1. .. (rpéron) (épovp.) B 1T5
12 vac. [ ] ] —/[
. avs (dpoup) BT [
[.1.... (dpovp.) 0 [

[.].. omews [
16 | mpe|

J.ov]

4
3. ar= (pov)(dpraBos) | 9. mereap|Becyel’ || 10. B’ = (fuucv) || 11. y = (rpiTov)

Column &B completely missing
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| Hpa[
| mupd[e
1 émi [koA(\)
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[£3]

| ta Zavovddt|os
1., (apovp.) [
1 (dpovp.) B Y[

1 Bpcbo(eas) (dpovp.) y 9 [
| (yvovrar) |
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12

16

[£e]

los Iamxhfio[s
| amo vioo(v) (apovp.) |
| Wdiros vewr(épov) Brjowos [
ém|(vr.) Bpara(er)  (dpovp.) . [px]n

Jos Ilkdpros [
| (apovp.) ad [

] (’)/L/VOVTO,) af ﬂ(poxe[,uevou) [

= xed() [

3. vmc” | 4. paitos vewr || 9. et
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[]s

]S K(ll} 0'(1[

$lop( ) (dpovp.) Iy o Eo[ Nowmli) (dpovp.) ad [

4 Blpwa( ) (&povp.) L 7’
| (yv.) ai m(pox.)
1. apxd(pevar) Bop(pa) ovopar(os) I[lvacios
| wv kara Tém(ov) (épovp.) a ny Ao fE

8 la IlaBedros

| (cpovp.) g7 [Jo pry
]p Koddovbov
| Ly

at mp(okelpevar) |

12 1.1 | (yw.)

Nét(ov) éxd|u(evar) | KoA[Aovfov
l N
Blpara(ews) (dpovp.) [
16 | HHayoduios [
1 Bpwa( ) (dpovp.) § [

| (yw.) al m(pokeluevar) |

Iax]odpios Zavovd|ros

20 1. &) kod(X.) AL Spol(ws) [

6. apxo PBop ovopat || 7. 70) || 13. voT exo || 20. oot
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12

16

¢l

¢¢

|s kal Brjo[wos

IR
space of three lines

mpols 70 wa (éros) (dpovp.) KkfB 8’7_) pﬁ;

] (dpovp.) admnis . )
(dpovp) 1 9. [ ]

], émiyplagiperar) (dpovp) d 5 o &o
| (@povp.) ky d’

| (apovp.) y o o
| éo prn s
. >
| (dpovp.) a 7 ts do [£o]
| (dpovp.) & d Ao
1. (apr.) wac. |
1.
I..
o |

4. 7=(éros) || 7. emypr
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[y

e U
ol

| |

(yiv.)]

dpy(vpiov)]— (8paxual) $[Pn] |
] nd [

1 (dpovp.) a n Ao >
| wvac.

af m(por.) [ (dpovp.)] ey [
dpy(vpiov)]— (8paxual) $Pn |
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£0

K)\]TipOU Haﬂ;p,u_)[s

1. (dpovp.) [
4 | otvik(ov) kepapeiov  (dpovp.) s L’ n s f_o_ 7 [
(dpovp.)] L’ m o éo Udpevu(a) (dpovp.) d do [

] (Gpovp.) € d 1s  (mevra)(Spdypov) é\ay@vos)
o (dpoup.) 7 15 (wove)(3peixpuon)
(dpovp.)] 1s Ao (yw.) vmol(dyov) kat pur(elas) (dpovp.) iy d  oy[

8 | (apr.) m émqvr.) (dp7.) s| kpuBis) (dp7.) v Aay(dvawv) (dpr.) 8]
| 4dpod (dpT.) .. Bpdrofews) (dpr.) []y

] G-

|1 Ovwwdépros (apovp.) [

12 &(ml) koA(\.)] AL éBpdy(ov) &v (%) mAwbovAk((a)
[Kal ]ros mAao|[h]s vac. (apovp.) [ ]

[ dlpxdlpevay) [ 10) [ ledm ()[ 1 émeor(eppérn)

p [ | Hatdpos]

[ o] Pevrved[e]poTo[s |y on | pap
16 [ o]vkov kepaueiov | ] ( Aoy ) (apovp.) 8 m |
Jov Brjowols] [ I.0

], (dpovp.) [
1 &) kod(X) [

20 | ¢ |

4. owt” | 5. vSped || 6. ex = (mevrd)(Bpaypos) | o = (ové)(paxuos) |
7. | = ylvovrar 12. ev | mAwlov)” | 14. apxo | emec”
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o]

Jos kail d@AA(ns) Swa 10D af _
Jo() &y powikd(vos) dop(iwov) (Gpovp.) dlo [

4 &(ml) koA(\.) Ay e Broros Iayotuios |

] Bdpwe (dpovp.) n Ao

| kpby émn(vr.) Bpcio(er) (dpovp.) Ly’

] (yv.?) (dpovp.) dho  aBpéx(ov) kai dveor(apuévov) eis
8 [olvikov] k[e]papeio(v) (dpovp.) a d 7; is Ao | al m(pok.)

[dvea]r(appévov) (dpovp.) a d  dfpdx(ov) (dpovp.) 7 ts Alo

kA1 |pov Brjowos lepéws dua af o
Yelvoevmayoduos (dpovp.) dn ts do
12 [aBpdx(ov) kai av]eokau(uévov) eis olvikov kepauelov) (dpovp.) L Ao [

&(ml) [ko]AN.) Ay dveokau(uéver) kal AN wv) vac.

] (;SOLVLK(;)V(Og) (,'[)OP(L/‘U,OUXI BLd Haxozf;uos l.{]€|:‘_“:|LTO§ (éfpovp) 7; l; )\_O [

[..1. éxdlpevad [ 1..[ 1= | Haxobuols Ko]Adavbov [
16 | Jos iepéw(s) kat B[ 1.0)
[ dlowwalvos) [ 1() ..[

2. a)\)\/ 3.1 Joll 5 xkvapw” || 7. avec || 8. kepape || 9. [avec]™ ||
10. iepewc || 12. avecrap, | kepape® || 15. [ex]o || 16. tepew)
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[oa]

|— ovéuare Iaxodu[ios

] Aour( ) [

4 ] émdv éoxau(uérms)  (dpovp.) 8 m 15 Ao o dot[(vikdvos)
&(ml) koA(X.) A8 éBpdyov

. Jov xoés (dpovp) [
[ d]mo (mevra)(Spdxpmov) douvicdvos) (dpovp.) y ts”
[d]mb (ovo)Bpdxpov) Spodws) |
8 ()] koAN.) AB Sue TIBY[ko]s IT[

[ d]mo (mevta)(dpdaxuov) dowikd(vos) (dpovp.) [
vac.  kal dwo. [lateppodBio[s

(ylv.) ai m(pox.)—|
12 Kal ov[éu]atos Brows | | vac. (apovp.) [
goilvuclafvos) dopliuon) (Gpovp) 5 [ 1 Aounfal) (dpovp)

ol LI

4. eca || 7. €r= (mevrd)(Spaxuos) | dt= (novd)(Spaxpos) | 9. €= (mevrd)(Spaxuos)
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[oB]
TGVO'€V7T[(1XOI§IU,L]OS H(l[ ] oS T, [

Ns powikd(vos) [ | doivié) a L |
4 %5 amo (mevta)(dpdxpov) dlowvikdvos) | avdma(vpa) |

&(ml) [koA(N.)] A8 8w T

i é|ow|k|dvos [
mu[p|de émm(vr.)  (apovp.) [

8 kptOie ém(vr.) Bpdda(er) L
(ylvovran) | 1., (dpovp.) s Ao
Appaibor [ ], | T
&(ml) [koAN)] A [
12 (ylvovTau) [
N[é7(ov) é]xd(pevar) kar [ plera orevyy o[dov
el

¢l
16 dv |

4. v= (revrd)(Spaypos) | wamav || 13. exo
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[oy]

’TO[

] 70
4 0
]

(ylvovtau) |

Kal évéparos |

me|
8 €’<7T£>] Ko)\()\.) [
k|plO(q) ém[n(vr.)
vac. o goi(vikdvos) |

Kai dvé[par]os B[
12 kal dd[é]o(moTos)

C
12. ade

{1001

120 éo
vac.

vac.
vdc.

vdac.

] do



0 10 cm



[0d]

Klal 1 (dpovp.) d
&(mi) [koA(A.) IR dwo [].

space of three lines

Vair[o]s @i ]m s &o
A __
7[ 1.0 |
&(m) [koA().) ] vac.
IleBdros Hay| | —
&(ml) koA(X.)] A [ ] wvac.
1 . pr) [
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[o€]

Marduos [(dpovp)] |
Jéo [ Jwhéo
4 ] pky M /\0_ L~y
| ans oydmnsdofo
.. i I s éo
].d[ | s
8 | (yvovrar) | | (apovp.) | ] vac.
1.0 Il ]
Avalypadoluéms [ ] vac. [ (dpovp.) ]sLmuséo
[ 1L Jwsé _ of Jd»n >
12 ] .. éo [ | wac.
Ivad [
I av |
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oS

]isdo | S[moX(dyov)] kal durellas) |
| wac. | —
4 ] v
] (dpovp.) a difs pren
[ 1o [ — B ko
| o0 | _ vac.
8 [ | (yv.) a d s pry
Kai | | ov

muplod, . Jm() ar()  (dpovp) €15 (dpr) [élyyolvos) [
1 lol 1 vd 1)
12 fvudlves ] ... pé [ ] (dpovp.) Ly ts
L Jendeld [ 11

Gy
I— oyl

16 1. (dpovp.) [
Iodld

10. |7 ar| eyyo
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ol

| (ytv.) ai @(pox.)  [(apovp.)|—— «  pxn”
10 | dpy(vplov) (dpaxuar) ol v

space of two lines

space of three or four lines

L. 7

the rest of the column probably void

7.7 = (¢rovs) €

Between columns o and om a space of one column width
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16

20

on

ANy éSaddv mpdTws [dvaypaldévrwy

T[d] L (érel) kal Tois €€fs éreat alyopaoTi?|di Sukailwi]
[6wa T]pamélns, Iledeldos émrnpny[Tod] ypade|iov]
Y[d|vews ot 8¢

(I1poTepov) Kajros Ilayoudros wvnbeio(ar) mapa avr[o]d
[Ka|Aj7os €v opiows Iy[vov]vews avam(avpa) [(dpovp.)] €
oworn(r.) mupdn (dpt.) s Aax(dvos) (apr.) 8] Blpdo(ews)] (dpr.) 1y

i) woNNfuaros)] i aBpdxov [ 1.
Klat] (mpérepov) Ilefdros We[v]|oevmayoiuios dmald ayrs) (dpovp.) a
owvom(t.): mupd (apt.) s Som(péwr) (apt.) { Bpdo(ews) (apT.) vy
[é(m))] koA MjpaTos) w dBpdyov
Klai] «A[1]plov] Zrepdvov mepl ZevravevwA( )
[ Iayodp]ios Zavoy[dro]s| kai Opcevoidios |

[ £6-8 Jos [ ] (&povp.) a [ I
[ olowparicléy|Ta | epo( ) kAMjpwr ovv

| émt kMipo(v) Zredpavov &y wepid(os)
[Owd]omnua

Ila]yodpios Zavovdro(s
] (dpovp.) vy [
] Xowr(al) (Gpovp.) ¢ & [

3. 7= (érer) || 6. a = (mpérepov) | wrnbec || 7. avad | 9. o = (mpdrepov) | ama’ I
13. cevraveva || 16. €po || 17. kAnp’
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24

o

&v évrds mhaotis (dpovp.) Yo o pkm  of ovo(paros) ZavovdyTols)

Brjoios avamavu(a) (dpovp.) 1s Ao €o

é(mi) roA(A.) ,L; dwa 700 d(vrod) [é]m(vr.) Bpdo(ews)

Kal évros mhaoris ywpiov adrovpyotu(rwy) (dpovp.) ¢ m ts o prn

& (als) pop(ikn) a
é(mi) koA(A.) u NAwoTpo(miw) avTovpy(ovuévw) memvk(vawuévar)

kpub(iy) (Gpovp.) m
Xxépo(ov) rai dAA(ys)  (dpovp.) is &[o] | [S]moA(dyov) n wr( ) o )

Kai évros mAaotijs Tod adTod ywplov avTovpy(ovvrwy)

drpod(ptav) dop(inwy) év () lailar) s (dpovp.) Ao o

Ka]i émavw 8peduaros pup(ikn) ¢op(ios) [a

1) komelo(a) €Tt dmobew(peiTar)

Kal| éxtos mlaomis (apovp.) [ o
xépo(ov)] kal aA(Ans) év (7)) pdydwl(os) (apovp.) d s éo [

8|vé(natos) Bijouos [

&) ko] AN.) p [8]ie. Zavovidros Bqj[owos

mopde émn(vr.) (apovp.) dm Ao €o

o) apl ) émnlor.) Bpcolews) [

y(lvovrau) al m(pok.) [

JoBlov 8w Briaios Ape[u]rjdi]os

&(ml) koA(\.)] p 8ud Tod a(drod) Brjoi[os:]
| paxaw ém(vr.) Bpara(ews) (dpovp.) [
Mowm(ai) (dpovp.) n Ao | [$]mod(dyov) [

2. w6 covavrwr | 3. avamay | 4. emy | @ = dvrod || 5. avrovpyov || 6. ev” pop || 7. avrovpy
memv || 9. ”qauglc/ | 10. avrovpy | 1I. otK,oo5 | v elad | 12. pop || 13. komeic | amoble” ||

15. @ paydd | 16. [o]vo || 19. apy || 22. a = dvrod || 24. [v]mo
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Xourr(al) (épovp.) 8 dm s do éo pry
&(ml) koA(\.) p Broomopias kpubf émn(vr.) ~
4 Bpdia(el) [8]vawr kvpiax(dv) mis olkovoul(las) (dpovp.) &n

dBP6X(0U> é,V9<a) K(lz d)\A<7]§> ((,ICPOUP) Y d N s /\O 50 PKT | O,L( 7T<pOK.>

y(vovrau) al m(pok.) (dpovp.) s dprm
KMjpov Iav|o]dmews (mpdTepov) TV adTdV Aovm(dv)
8 émt yis 0 morapodop(rTov) (apovp.) d Xo
morau(oddpnTos) 6’(7T2) ”:KO)\()\.)]] 6MO[<Q)§>

YiX(0d) dmo Bop(pd) xwpiov Eavbod dmo (dpovp.) a| €]y B Tom(apyia)
(dpovp.) 6 m Ao éo
&(ml) koA(\.) w Su[d + 4=5 Jos ral Zampiwvo(s)
12 kplbi émm(vr.) Blpdaler) (dpovp.) g]is 76 (rpirov) (dpovp.) d o pry
rom( ) [ t10-12  (yw.)] ai m(pok.)

kB (érel) dmo [ t10-12 | am[ ].() 76 (TpiTov) (dpovp.) [

é(mi) koA(A.) [ | wac.
16 kpul[ne ] vac.
I'{(toves) vo(Tov) kal TovTwy | ] & s éo

(onaa [al gnlw 7eél wvac
A ] vac.

20 wv| ] vac.

3. dwoomopeias | 4. KUpL(lK |ou<ovg || 5. b || 7. a = (mpérepov) | 8. morauodop | 9. moralt

| oot || 10. & | Bop | 70° || 11. campian® || 12. y (= pirov) | 13. 70> || 14. 7 = (érer) |
y = (tpitov) | 18. I't vo, yeiroves

{114}



10 cm



moTauopop(Tov) m B (apovp.) d )Z
xépoov kai paydw(ov) of (@povp.) d ts o
4 apmélov dop(iuns) dua ptobwrdv (Gpovp.) a L Ao &o
dumélov dop(iuns) adrovpyovu(évov) (dpovp.) 8 d 1 s
y(tvovral)——— dumélov)  (dpovp.) €gn ts Ao o
y(tvovral)————— Bmoldy(ov) rkal dureilas) (dpovp.) s L is Ao
8 our(od) omop({nov) (apovp.) « d 7; is Ao f_o
dBpéx(ov) kai xepoaBpdx(ov) (dpovp.) s d ts Ao o prn
o;a__a__ _o_gy[_]_ﬁ)g - )
y dn s Ao o [prn] n o pry [(yiv.)]—— af m(pok.)

12 Hhorpom(iov) ad|rovpy(ovuévov) memvk(vawuévov)] o (dpovp.)
id[oomopelas kpbh) émm(vr.) Bpwa(el)] ovwy kupiak(dv)

71[s olkovo(ulas)] (dpovp.) gn
y(lvovrar) [(apovp.) xy ] vac.
16 Klat ] vac.

Bl
A

mup[od 10-1§ ] (dpr.) B d un
20 y(lvovrau) | | vac.
N ¢ (revra)(3pdxpov)

2. motauogop | 3. ,u,a'yBo)) | 5. avrovpyot || 7. vrodoy | dvred || 12. gAorpo’ || 13. xupra” |
2I. €
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B
Kol tov mepl Zevravevwl( ) avaypad|évrawv
OoktiTwr Klavdiov Amolwaplov |

4 ¢ (&povp.) Weveovipios dmo Bop(pd) Supuy(os) ofkdu(ua) Sid]
Ady(ov) dnuociwy (wov)(aprdBov) éwvm(uévar) (dpovp.) v yp(adn) Si[wpty(wr)?]
owon(r.) mopde . (apr.) { émlvr.) (dp7.) s  dax(dvos) (dpT.) 8]

&(ml) koA(\.)] A8 dBpéyov

8 v (dpovp.) amo véTov Suwpvy(os) ordu(ua) (dpovp.) [y]
[ovv]om(7.) dompéwr (dpT.) { Aay(dvows) (dpt.) 8] Bpdaler) (dpT.) vy

&(ml) koA(\.)] A8 dBpéx(ov) év (%)

[K]ai amyA(twTov) hirod Epuiov Koddvlov |
12 &m)] koA(\.)] A8 dravfvo(s) af
Jep. |

] Ady( ) dmpog(iwr) [
Bp]a(er) (dpovp.) | [

16 &(ml) koA(X.) A8] dBpdx(ov) K[
] /.LGT& 7T($POV dﬂOS[][
|. mept IBiwva dua Ady(ov) d[nuoa(iw)
195 % &) kod\) p [

2. ceravevds I 4-Bop | Suwpvy/ || 5. Aoy | aw = (wov)(aprdBov) | ewvn | yp || 8. Siwpvy | crap ||
10. e | 11 amy” || 12. akavfar’ || 14. Aoy Snuoc || 18. iBiwva | Aoy
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16

[7y]

Kai U’,7TO‘ SLKGLIOU KU,TU,/.\[OXLO'IU,(;)V] ].'FI(.{)VE(,US

(mpérepov) Savovdyros | +7-8 |  (dpovp.) a7
owomn(r.) mupde (dpt.) s  Blpdio(ews) (apt.) vy)] Bépulov) (dpt.) &
é(ml) kod(A.)] | ]

BOp(pd) /.,LETd, 7T(SPOV . [ . @/.LOV]VOO'E[[)G(,US ILLA( )

Eppomoderrdv amo | |s 70 Bop(wov) pépos év (§)
mAwl(ovAkia) kat Tém(os) kapelvov) | | (apovp.) d n Ao &o
) woXA)] i Blii ] mrtos

rpufije émn(vr.) [ 1.
aBpox(ov) .a [ - 7om()
I'{(roves) vé(Tov) [ | (épovp.) kO 8/7; s f_o
ma | I}
L ]
A ]
aBpéx(ov) | 192"
arxavladvo(s) | I.d
Bocsofews) (pr) o [ s
(ylvovrad) [ai m(pok.) | vac.

3. a =(mpdrepov) || 6.Bop | l/li\ | 7. Eppomoderaw | Bop lev™ || 8. mwld | 70 | kauivou ||
1. 70” || 12. Tt vo, yelroves || 17. axavfuwr’
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[78]

Kla]t amo avrikaTaldayis M| | Hpwra
amo [lavoomod(ews) al mpdT(ws) a[vaypa]peio(ar)

4 7du ke (€Tel) Kowdv kal adiapér|wv vm]o AdpnAiov
Aprepidwpov amo IlavoomdA|ews]

doTi 6¢
CE]v opiows Ilyvotvews amo (dpovp.) [ka 0]y (dpovp.) {
8 al odoar kMjpov kall VoédTwy K[t 3—4|wv dv

70 kata yewpywkny dwaipe[ow +2-3]0( ) Oewp(odvTar)

&(ml) koA Mjparos) pa éfpdy[ov | wvac

space of four or five lines

[Kai a]mo avrikaTadlaym[s t10-12 |
12 v peywo|
3. mavocnd | mpwr || 4. 7 = (&rer) || 9. fewp
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) > ’ ) 3
Ka[c EVTOS! 7T€:|pL[lL€Tp(1)V TOVU €TTOLKLOV

E[ | Iererpidros dvf(edvos) év oixia _
vac. | | dollvires) B mdAlos) a émt (koA(Ajuaros)) pa
Klat |. (mpérepov) Peveuy(éws) €b( ) opolws) év [ vac?
vac. | 1. ¢oi(wig) pop(ios) a éNaia) [ o
Klat | ZaBedpios poivil) a mdA(os) a éA(aiar) |

y[(&v.)] polvik(es) Ppdp(ipot) & (m. 2) of 8 olvux(aw) mapayplapdv) dewplotvrar) [

space of four or five lines

|.m. at amo kvpar|
Jov[
1.0
1.1
|kews due [

Ja() .1

3. al | 4. o | 5. o = (wpérepov) | pevapy | ¥ | opot || 7. o || 8. o wapaypy Oewp
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8

ms

space of seven or eight lines

Kal amo vmowwtikdv édapov éd’ aip(éoe)
Tamewns yis émdvw motdu(ov) (dpovp.) my d
&v motapopop(riTov) kai kateé(vouévns) mpos Tém(ov) (dpovp.) ol
Aour(al) éml yijs (apovp.) s d’
&(ml) koA(.) pa Sog[mopelas]
KvMKov oTep|€ol
kvk(ov) oxwA(proBpwTov) ev|

] aBpox( ) [

2.aip || 3. morap || 4. morapodop | karef | 70 || 8. v cwd
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COMMENTARY

col. uy

This piece, with I/zad V1 2330 on the verso, contains a fragment of an upper
part of the column, perhaps even of lines 2—4, if we keep line 1 for the column’s
number.

2. |.pmay| , possibly Japmay| , may point at a name like Apmaypdrns (bapax
in O. Bodl. 1 352 (Thebes, 1st cent. BC).

col. ub

This piece, with I/iad V1 61-67 on the wverso, contains a fragment of an upper
part of the column, e.g., of lines 4—7.

Columns v and va are lacking

col. vB8

Both pieces have been placed in respect to each other as indicated by the text
on the wverso: the top fragment has I/iad VI 190, while the bottom has VI 179—183.

1—2. The margin at the top of the fragment is wider than the usual interlinear
space which suggests that what is preserved was originally line 2 of the column
(we have reserved line 1 for the column’s number).

6. mu[pde is almost sure because of the number of artabae (6), for a discussion
of rent levels in our document, see Introduction, pp. 19—23. At the end of the
line, fv..p.[ is also possible.
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col. vy

2. Iamyn0[wos, see [ Jos [Tamynbio[s in Ee 2. The name is new; for a parallel,
see év Tomofecia IIyntos in P Flor. II1 279 (Aphrodito, AD 514); see similar for-
mations with the stem -xn0-: Zoxuivis YeBxn0| | in P Hels. 1 27 (Herakleo-
polites, c. 160 BC) and the female Taoy16(wos) in P Achm. 9 (Panopolites, 2nd cent.
AD); also Ierexnr Wevreiowrevros in CPR XIIT 4 (Arsinoites, 3rd cent. AD).

3. Supplemented following o 11.

8. A new section probably begins with the participle éyou(évn) {sc. oixia}. The
house(?) is pera mapadpould|os (uera mapadpould[wv is of course possible, too).
Although there is nothing to be seen on the papyrus as it is today, we print
mapadpouid|os with a dotted delta because of the photograph taken in the 1960s,
where a part of the letter was clearly visible.

In literary and epigraphical sources mapadpouis is a rare word, the exact
meaning of which is by no means clear to us. LS translates it as ‘place for taking
the air’. According to Vitruvius, De architectura V 11.4, mapadpouides are hyp-
aethrae ambulationes in a palaestra; they may have served as running tracks rather
than porticos (see J. Delorme, Gymnasion. Etude sur les monuments consacrés & l'édu-
cation en Gréce (des origines a 'Empire romain), Paris 1960, pp. 287-289). In papyri,
the word is not particularly rare (twenty occurences to date) and is attested in
documents from the 3rd cent. Bc (Zenon’s archive) through the sixth cent. AD.
The evidence — thoroughly discussed by G. Husson, OIKIA, pp. 218—220 — shows
that in Egypt the paradromis was always part of a private house. They might be
both interior and exterior; there is no explicit indication, if they were roofed or
not. Husson translates the term in question by the word ‘galerie’.

As for the meaning of this term, our document contributes nothing to Hus-
son’s study.

12. The first fraction is either § C/)) or d ().

col. v8
6. kauy( ): a similar abbreviation in e 9, see comm.

8. We print Wevevoir(ios) instead of the more common Wevevoid(ios) because
of the curve-shaped mark of abbreviation which can easily be taken as a raised p7.
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9. Parai (and not 7mvpdd) because of the following Bpciof(er).

14. 8 Ao o (4 %, Ys,) is possible.

15. v[é(patos) I1]ayxvoim(wos) is possible. Pachnoupis is a variant of common
Pachnoubis, see P Coll. Youtie I 22 (oD 87, Oxyrhynchos).

17. év (7)) poi(vikes) x possible.

17. Yevbepel( ) is a new proper name. See Wevflepevs Ilerooipios in P Brem. 37
(ap 117-120, Hermopolis)

24. The same in 7e 9; for the meaning, see Introduction, pp. 23—24.

25. ploi(vires) v wmw| ot x]?

col. ve

7. Yevramelas is attested on a mummy label (SB I 3866) where it is repeated
four times.

13. A new item begins (some additional interlinear space is visible).

15-16. Somebody (name unfortunately lost) changed the vineyard into some-
thing else. For the perfect active 7éfeika (not 7éfnka) in papyri, see Gignac,
Grammar, 11, p. 398.

In this note we have 7 dumelos for ‘vineyard’ (Schnebel, Die Landwirtschaft,
p- 242 does not mention this, but numerous examples in Warterbuch seem to con-
firm this sense) and thus this form should be reconstructed throughout.

17. We would expect some space preceding the start of the new item, but the
additional comment (lines 15-16) has covered it.

23. vd refers to the number of the preceding column. The sequence of frac-
tions fits vo 2.

col. vs

2. The verb émkparéopar, although hapax in our document, is well attested in
similar contexts (Worterbuch, ‘sich einer Sache bemichtigen, das Besitzrecht
ausiiben, besitzen’).

13. The number of arourae (22) followed by a fraction?

14-15. Totals enclosed in large rounded brackets (see Introduction, p. 18).
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col. v

This column is now preserved in two separate glass frames (see Introduction,
pp. 11-12).

2. aptfuo without any clear mark of abbreviation.

6. Kappa may be a numeral preceded by the aroura-sign.

8. ]uoou possible.

10-12. It is hardly possible that the term ousiz in a third-century land register
had any meaning other than ‘estate’ (see G. M. Parassoglou, Imperial Estates in
Roman Egypt, Amsterdam 1978, pp. 9—11). In this case, we must try to find a solu-
tion for this entry given that kleroi tended to retain their names, even long after
an estate had been formed. The evidence for this is clear when we find a parcel
of an imperial property called simply «A%jpos or 6 706 deiva xAfjpos (Pardssoglou,
Imperial Estates, p. 9 with numerous examples quoted in note 26).

The other possible interpretation is that the parcel in question belongs to
somebody who inherited it from a {pationm| , most probably a clothes dealer ({a-
TiomdAys). Ousiac land, because of its tax-exempt status, was particularly desir-
able to farmers. They often both bought and rented parcels of ousiz which result-
ed in ousiake ge coming to constitute a new category of public land. In our case the
parcel had been bought, which is stressed by éwvny(uévar) sc. dpovpar in line 12.

On ge ousiake, see Rowlandson, Landowners and Tenants, pp. 55-61.

Koitai are sections into which land which is the property of an individual was
divided; in the Oxyrhynchite, unlike in the Bodmer document, these were iden-
tified by number, see P. J. Sijpesteijn, K. A. Worp, ‘Numbered koztzi in the
Oxyrhynchite nome’, Aegyptus 58 (1978), pp. 157-159 and Rowlandson, Landown-
ers and Tenants, pp. 125—126. There is, however, no previous evidence for dividing
ousia into koitai — G. M. Parassoglou, Imperial Estates in Roman Egypt does not
mention koztas at all.

Ousia in the Panopolite to date: P Fouad 80, 45 (4th cent. AD); P Beatty Panop.
1 xiv 366 (AD 298) and P Lond. V 1654, 1 (4th cent. AD).

To conclude, we may say that P. Bodmer I recto contains the earliest attesta-
tion of an ousia in the Panopolite and this consists of more than one section.

14. The reading dvriydpa[7os is based on solid grounds and the traces visible
below the lacuna fit what we expect here perfectly.

Avriywpa, ‘embankment’ is a very rare word, attested — as far as I know —
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only in an inscription from Oropos dated to the 3rd or 4th cent. BC; ed. princeps:
B. Aeovdpdos, “Apdrapeiov émypadal’, Apyaroloyiki ‘Ednuepls 1923, pp. 36—52
(on pp. 36—42 inscription no. 123, where the word appears twice), cf. LSF Revised
Supplement 1996, s.v., DGE, s.v. What the difference was between avriywua and
xoua, a dyke constructed along the river (or canals), is not clear. On dykes, see
in general Bonneau, Le régime administratif, pp. 34—51.

15. Probably the same kind of wheat as in 78 6, different from the typical one,
rented at 6 art./ar.

col. vy

The size of the lacuna in col v cannot be established exactly. The left-hand
fragment has on its verso col. xi of the Homeric text and the right-hand col. xii.

2. This section may have referred to sacred land in the possession of a tem-
ple, e.g., ITavos eo]d peyiorov (in the Panopolite, the god Min/Pan is a natural
guess, see Lex. Theon. 775-776 for examples of calling him péyioros).

5. Hydreuma no. 1 of surface 2 %/, "¢ arourai (or slightly more).

“Ydpevua was not a water-wheel (sagieh, puyyar in Greek terminology), as it
is sometimes mistranslated, but a cistern designed to retain the water accumu-
lated in the natural way, without human intervention. There were two kinds of
bydreumata: myyaiov UOpevpa, ‘a spring cistern’ accumulating spring water and
avafatikov UOpevua, i.e., a cistern accumulating water of the Nile flood
(dvdBaats), intended for temporary use in the period from August to December.
Hydreumata may have been of quite considerable capacity, as this one mentioned
in our document. On hydreumata, see especially Bonneau, Le régime administratif,
pp. 61-62.

Hydreumata may have been numbered as in a wooden documentary codex
from Hibis listing 86 hydreumata in the Great Oasis (SB X1V 11938; ed. princ. P. J.
Parsons, ‘The wells of Hibis’, JEA 57 {1971}, pp. 165-180).

7. Ietemyius is a new name; see feminine in SB I 2473 (mummy label from
the Panopolite): Hoyxﬁs Haxotjp,wg ‘Un']Tpés ZGVﬂeTeﬂxﬁluLog.

9. dpx .. yp( ) is possible, with a high-rising letter in the middle, but I cannot
offer any solution.

11. Supplemented after ¢ 4.
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12. Both év74s and éx7ds are possible; the noun was probably dvr[iyduaros or
avt[ywpdTwy.

15. €t Bpda(is) (apr.) [y is a possible reading. It would be, then, a parallel to
the cuvom(rikas)-clause: ‘if fodder — 13 art.’. For the meaning of cuvom(Tikds)-
clause, see Introduction, pp. 19—22.

17. [d]y dumél(ov) [ is a difficult reading. Of the nu only the last vertical ele-
ment survives, a horizontal stroke visible above was originally part of the initial
kappa of line 16.

18. kal is written with characteristically prolonged kappa vertical stroke of
which a small part is visible below the @/pha and iota. We may, therefore, assume
that the left hand fragment was wrongly placed and should be removed from the
rest of the column.

col. vl

2. [kal évrds (or éxtds) d]vrixydulatos); see line 12 in the preceding column.
11—12. It is surprising to find free space in the place where we would expect
the ends of lines as in numerous parallel sections throughout the document.

col. ¢

2—5. A reference to col. Ae, abrochos; according to general scheme of the
document the line should refer to an entry described earlier but it seems
possible that this is connected with lines 3-4 and repeated in line 5. If so, this
would be the only example of the repetition of such a line but it fits the general
pattern used in calculations: the scribe first gives a total, then details constituent
figures to make up that total which is repeated at the entry’s end. In line 3
amoxal(vplelons) [yns possible; see émérav 1) TowadTy yi dmokalvpdy in P Gen.
I” 16, 12-13 (AD 207, Soknopaiou Nesos); also dmokalvdfeion y7in SB I 4284, 9
and 16 (oD 207, Soknopaiou Nesos) and O. Mich. IT 891 (aDp 290, Arsinoites).

15-17. The strokes partly preserved on the papyrus were originally part of the
aroura-sign.



140 P. BODMER I RECTO

col. éa

2. There is no name beginning with Wevfep- both in onomastica and in the
Duke Data Bank.

3. kAf]po(v) possible.

5. émn() (apt.) 5 hapax in our document.

6. kA jpwv v’ év {e.g. dvaypadévrwr?l For the meaning of v¢’ év, ‘Stiick fiir
Stiick, einzeln’ see Preisigke, Wirterbuch 1, s.v. eis (p. 426).

9. There are three names containing the element -Beoy—: ApBeoxivios (P Tebt.
II1.1 788, 4 [2nd cent. Bcl; I11.2 830, ii 10 and 19; 1005, ii, 6 and 1055, 2 — all doc-
uments from Tebtynis dated to the 2nd cent. Bcl; P Hombert 29 {= SB XIV 11988},
4 {Thebaid, 2nd cent. ap} and O. Babria 20, 3 [Small Oasis; 2nd—3rd cent. ADD);
ZevapBeayivis (P Aberd. 98, 4 [Thebaid?; 3rd cent. aAp]) and ITereapBeay(e)ivis: of
which Petearbescheinis typical Panopolitan and most common, especially in
Roman times (CPR XVTIIB 13, 8 {Panopolis, Ap 217/8}; P Bour. 41a {= P Achmim.
71, col. i, 18 and 25 (Panopolis; AD 197 — probably two different persons, in line
25 the name partly in a lacuna [Ilere|apBeoyeivis); P Coll. Youtie 11 73, 21 {Pano-
polis, AD 289}; P Berl. Bork. 1, i 23 [Panopolis, AD 298—330}; P Ammon 4, 2 and 59;
5, 1; 6, 2; 7, 2 {in all these documents dated to AD 348, there appears Petearbes-
chinis, father of Aurelios Ammon, scholasticust; and mummy labels SB I 1199, 2
(Bosochis?; ?); 5470, CEML 741, 15 1090, 2.

II. 77 as 7piTov. The reading of the expected 76 before ;ﬁ/ is difficult although
not totally impossible.

col. ¢B
Of column &8 nothing left.

Before either col. {8 or &y there must have been a space of one column width
indicating the beginning of a new section (see general introduction, pp. 5—6).

col. &y

4. IeBo]70(s) Ye[voevmayoipios, as in on 10?
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col. e

2. For Ilamy1bs, see above, vy 2 comm.

4. Nijoos as a toponym? or rather as newly deposited land? In Upper Egypt,
as P Haun. 407 suggests, land is divided into 7jmeipos and vijoos-land.

6. Ilkwpis, the reading of which seems unquestionable, is an addendum ono-
masticis. It is a version of Ilaxopis in an ostrakon from the area of Latopolis
Magna (2nd cent. Ap), published by P. J. Sijpesteijn, TAAANTA 5 (1973) 78 (= SB
XIV 12038); other versions are noted in Pape/Benseler’s Warterbuch der griechi-
schen Eigennamen, Braunschweig 1911: ITaxtppis, [akoipis and [laxwpes.

9. The abbreviation ke:.( ) looks very similar to v6 6 where, however, we tend
to transcribe it xauy( ).

col. &s

6. dpxw in sense ‘(Med.) értlich den Anfang machen’ (Preisigke, Warterbuch,
sv. {7D); see, e.g., P Amh. 1 68 (1st cent. AD), 26 and 30: dpovpar dpxduevar véTov,
‘die Aruren beginnen im Stiden da und da’.

ITvaous is not common, see P Hib. 1 72 (241 BC); P Mich. 11 121 (after AD 42,
Tebtynis); P Giss. I 61 (oD 119, Apollonopolis Heptakomias), P Giss. I 84 (begin-
ning of the 2nd cent. oD, Apollonopolis Heptakomias); P Hamb. 1 33 (c. AD 124,
Ptolemais Euergetis); P Gron. 6 (sth cent. AD).

7. T@v katd Témov impossible.

The expression kara Témov is surprisingly not very common in documentary
papyri of Roman period, see, however, rois kara Témov yewpyols, ‘local cultiva-
tors’ in a lease of land (P Oxy. XIV 1630, 5) contemporaneous to P. Bodmer I recto
(ap 223) and of kata Témov airoAdyor in P Oxy. IV 833 (descr., Ap 1). For karta
7omov in the quite different context, i.e., in Christian letters of introduction of
the 4th cent. Ap, see P Oxy. LVI 3857, 2 comm.

8. Since there is no proper name containing -amafev-, we assume that —a is a
genitive ending of the name of a tenant whose father bears the name Pabeus, not
very common but well attested in a Panopolitan context.

9. Both fractions, Ao (4,) and &o (s,) possible.

19. For Pachoumis son of Sansnos, see Introduction, pp. §2—53.



142 P. BODMER I RECTO

col. £

4. After space of 34 lines probably a new section started, concerning year 11
(aD 202/3).

5—6. Lines in brackets.

7. Worterbuch 1, s.v. émuypady, ‘(6.) steuertechnischer Zuschlag (Auflage), teils
Geldsteuerzuschlag, teils Beackerungszuschlag. (...) Die Wendung SAn 1) ém-
ypaph = haftbar fiir die gesamte Auflage.” See Worterbuch 111, Abschn. 11, s.v. The
letter of which the traces are visible before emvyp( ) might have been an et; thus,
the reading SAy 7|7 émypad(y) is possible. For the 6An 1) émiypadi phrase, see
P Oxy. XII 1445, 8 comm. On émwypadn), see also P Thmouis, pp. 19—20.

8. This represents the total of lines 4 and 7.

1o—11. These lines are in brackets.

13. Total of lines 9 and 12.

14. No traces of a number following the artaba sign.

col. &y

6 and 11. The long stroke preceding the drachma sign forms part of the abbre-
viation for dpy(vpiov) written in the same way as in o{ 3 .

8—9. These lines are in brackets.

10. (dpovp.)] ky [d possible (see £C 8).

col. £6

2. The reading ITarvuig| cannot be excluded.

The personal name [Tardus is attested in Ptolemaic documents (three doc-
uments from the Zenon archive, the same person? see P Tebt. 111.2 855, 4 {2nd
cent. BcD and in one mummy-label (CEML 905).

4. At the line’s end 7A[ is possible; 7A[wOovAxia vel sim.?

7. A vertical stroke stands here (also in o 8, os 2, 08 9 and 24, 7 5) as a kind of
the total sign: all items in lines 4~7 produce a total of 13 ; arourae which means
that nothing is missing of the constituent numbers.
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9. We should probably take ddpds as ‘full-grown, ripe (of fruit or corn)’ (LS7, s.2),
although this meaning is not so far attested in papyri. SB X 10532, 27 (reedition of
P, Princ 111 147) has d8pds as the epithet of a measure which is not found elsewhere,
but see ddpdywpov as a wine measure in WO 1600 (cf. Grundziige, p. LXXI n. 3) and
O. Bodl. 11 2326.

The number following the sign of artaba is perhaps « 7 (1') with the fraction
written in an untypical way. This rather cannot be read (ap7.) p¢, since the num-
ber seems to be too high.

12. mAwbovAk({a), ‘brickmaking’, see P Petr: 11, p. 50 (cf. I11, p. 139); O. Bodl. 11 1653
(Thebaid, AD 142) and 1656 (Thebaid, AD 146); P Pher., p. 87, comm. to L. 261262.

13—21. The small fragment containing the beginnings of these lines has on its
verso only some characters of the Homeric text, the very last ones of column IX.

13. Both éx|7ros and év|ros mAao|7i]s is possible.

14. am[n]A(wdTov) is possible.

émear(epuévn) [kMjpov] Iatdufos]? Wirterbuch 1V, s.v. émorénropar (4):
‘Grundsticke amtlich besichtigen’.

15. Yevrveepds/ Pevvedepdds is a new proper name; see, however, female
Zevveepns well attested in Roman period.

At the end of the line Mr. Balamoshev suggested [ mnuéva vel sim. ‘baked or
burned’ as connected to the olvikov kepapeiov of the following line. And then
perhaps Mdp[ov. The name Mdapos is attested in the Panopolites in the same
period, see CPR XVIIB 16 dated to ap 217/8.

17. [kMjp]ov Brjowo[s] possible. The name followed perhaps by a Zota implying

3 /
LEPEWS.

col. o

5—7. The items in lines 5 and 6 produce the total of line 7.

6. kpBy without iota adsript what is unusual in our document.

7—9. Abrochos and aneskammenos of lines 7-8, 1 '/, ', ', ', ar. is the total of the
two items in line 9: 1 Y, ar. (with the description in lacuna, but [dveoxau]w(évar)
is a natural guess) and of abrochos ' ' ;.

8. ai m(pok.) read after 7 5. For the meaning of the vertical stroke, see above,
&0 7 comm.
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11. Psensenpachoumis is a Panopolitan name known from several mummy
labels: CEMG 680, 723, 1187, 1382 (CEML 253, 296, 771 and 984 respectively). See
also P Achm. 7, 1 (oD 196) and P, Flor: 111 327, 8 (oD 117/8, Apollonopolites Hep-
takomias).

13. Perhaps We[voevapeosd]itos, a name attested in the Panopolitan context,
see CPR XVIIB 12, 10 with a comm.

15. Between [layoduio[s and Ko]Advfov there is enough space for Eppiov (see
below, 78 11) preceded, e.g., by o, i.e. mpdrepov. On the other hand, the name
Kolanthos is common and there may be quite well another man of this name in
our document.

16. Byjoi]os?

17. [ dlowkd(vos) [op]({nov) (dpovp.) . . [ ? The traces fits with what we
would expect as an abbreviation mark after ¢op, as this is usually written, e.g.,
above in line 3.

col. oa

2 and 12. This is a good place to ask what, if any, was a difference between land
évépart NN and dvéparos NN.

6. K[at 7]od xo0s is a possible reading.

In literary sources and some papyri, the genitive of xods is xod, but influenced
by the declension of xods, ‘container or a measure of capacity’, it produced the
genitive xods, dative yot; see LSF, s.v. and Gignac, Grammar, 11, pp. 34-35. For the
meaning of yo¥s, see Introduction, pp. 30-31.

10. Ilareppodbio[s is written with a space between theta and iota.

col. of8

4. In our document dvdama(vua) and not avdmravors is intended as is clear from
00 3. On fallow land, fallow crops and crop rotation, see Introduction, p. 34.

13.[p]era orevy 6 6ov, ‘behind a narrow road’; ore) is a rare adjective; in papyri,
its feminine occurs only with pdun (three documents) and 684s; with the latter only
in one document, but a close parallel to P. Bodmer I recto: P Achmim 6, col. ii, 16-18:



COMMENTARY 145

[Boplpd)  a]mmA(tdTov) Téuevos, Aif(0s) 680s aTevi) | ]
[AB(0s) éxS(pevar)] peld’ 68ov areviy (mpérepov) KAavdiov IToAv|B(tavod)
oua) ]

[ | "Qpov (dpovpar) ty kTA.

col. oy

There was probably a space of three or four lines immediately after the col-
umn’s number.

col. 0d

3. ) at the end of the line stands for 7 (the same in oe 7). The fraction is fol-
lowed by some small letters perhaps written in another hand. They look like a
technical remark, e.g., dtop[v]¢ misspelled, however, which would be unusual in
our document (see correct spelling in 78 4 and 8).

duop[vé] possible.

col. oe

Lines 3—9 and 11—12 in brackets.

Lines 5, 6 and 11 contain the columns’ numbers, 73, . ., and 70 respectively.

3. Most of the names ending in -arvuts has ny before this which is not possi-
ble here. A long horizontal stroke connecting @/pha with the preceding letter
could have constituted part of a p7 which leads us towards [lardus, a name well
attested in the Panopolitan context. If so, col. oe perhaps listed land plots of the
kleros named after Patymis (see &6 2).

col. os

2. For the meaning of the vertical stroke, see above, £0 7 comm.
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6-8. Lines in brackets.

6. The entry being here referred to might have been that of off 9 (the frac-
tions are the same).

10. At the end of the line, following the number of arourae, there is a clear
sign of aprdfa. but I see no number following it. Instead, the reading [.]yyo() is
clear, with the space for one letter in lacuna, which leads us to the assumption
that the wheat land is the property of a descendant of somebody whose name fol-
lowed.

11. Line again in brackets. The lacuna at the end of the line seems to be too
wide simply to have held 5’ which would give 3 ', % 44 arourae.

12. As clear from its position, this line must have contained a new entry
recording some kind of cultivation. The line ended with a total of ', ' "4 of an
aroura; the crop is fupw| . We suggest supplementing: fuud|[vos , ‘of a field
where 0Jpov is grown’. For this crop, see Introduction, pp. 4142.

Ouuwv, reconstructed this way, is a rare word, appearing in P Soter 14, 4
(Theadelphia, AD 83/4) and in two tax registers from Theadelphia, BGU IX 1896
(after AD 166) and 1899 (after AD 172). It does, however, stand well within the
word formation scheme of Roman papyri; see E. Mayser Grammatik der griechi-
schen Papyri aus der Prolemderzest, 1.3, pp. 86 ff., E. Schwyzer, Griechische Gram-
mattk, Miinchen 1953, p. 488 and especially L. R. Palmer, A Grammar of the Post-
Ptolemaic Papyri, London 1946, pp. 120—121: section ‘place-names in —(€)wv’.

13. The column referred to is probably oa.

col. ol

2. The fraction Y, noted with two following strokes (and not under a hori-
zontal one) suggests that this was the only fraction used here. If so, we may read
either xa pkn” or kd prm”.

5—6. Lines in brackets.

7. I am unable to offer a plausible solution for this line. Year 10? Episkepsis of
year 10 (AD 201/2) referred to?

Between columns ol and on a space of one column’s width
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col. oy

2, Ay é8addv TpwTws [dvaypa]pévrwy supplemented from 7f3 2.

The verb dvaypddew in reference to the activity of a grapheion means ‘to reg-
ister’ and includes the whole process of incorporating the contracts into a tomos
synkollesimos. The meaning of dvaypddew is closely related to that of xara-
ypagpew, which for many years has been a matter of controversy. See M. Raschke,
BASP 13 (1976), pp. 1921, the summary of a century long discussion in n. 7.

2-3. R. Bogaert in his list of banks of Roman Egypt (‘Liste géographique des
banques et des banquiers de 'Egypte romaine, 30a—284’, ZPE 109 {19951, p. 160)
quotes of P. Bodmer I recto as the only attestation of ‘un banque publique’ in the
Panopolite. For the list of banks in the Panopolite, see M. L. Moioli, CE 68
(1973), p. 278.

d[yopacTik?|di dukal[wd]: cf. P Oxy. XII 1475 (AD 267), 14: 7d. Umoyeypappuéva
mdpyovtd pou dyopactik|d Sukaie mpdTepov ool ThHS dvovuérns mepl KDOUNY
Iaeipw rr). (which is mine by right of purchase’); PST X 1112, 12 (Oxyrhynchos,
AD 231), PST 'V 450, ii, 86 (Oxyrhynchos, 2nd—3rd cent. ap), P Oxy. XII 1539, 6
(ap 179-180), P Oxy. XIV 1636, 6 (oD 249). It is striking that all documents come
from Oxyrhynchus and cover the period of a hundred years (a0 179—267). In doc-
uments of a later date, the phrase dmo dyopactikod Sikalov replaced it (P Prag.
I 53, 2 [prov. unknown, ap 4301, P Cairo Masp. 11 67151 {Antinoopolis, AD 5451,
P. Miinch. 1 7, 31 {Antinoopolis, aD 583D

Cf. my 2? (;,776 SLK(IL/OU K(lT(l'y[OPaO’TLKOﬁ?

At the beginning of line 4 there is enough space for d.a even if not abbrevi-
ated.

Cf. P Oxy. I 104, 21 and 30: kara dogadelav S Tpamélns, ‘gemifl Vertrag,
abgeschlossen durch die Bank’ (Worterbuch 111, Abschn. 8, s.v. 7pdmela).

epiteretes grapheiou: the office appears in two documents only: P, Fay. 23, 25 (line
quoted in the introd.): émur(npnrys) ypladelov?) unrpom(élews) and BGU VII
1607, 1-3: Pdaderdlas. Aovriov TTovdiov (= TTovmiov) Zaropvellov émrnypnrod
ypapelov untp|o]m(éAews) with commentary as follows: “Wohl erster Beleg nach
P Fay 23 I 23 GsicD) (.) S. Oertel, Liturgie S. 239, der den é. y. zu den
Steuerepitereten zdhlt. Hier ist der é. y. offenbar Steuerzahler; der Genitiv steht
im Sinn von évduaros c. gen.’.

5. Of the first letter, the bottom part of a long verical stroke is preserved
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which makes the reading ¥[d|vews quite plausible and excludes the reading
I[xvov]vews (as in line 7). The grapheion of the village Psonis has not previously
been attested, see introd.

7. avam( ) cf. 00 3 avamravu( ); dvam(avua) [(apovp.)] € is quite a possible read-
ing; a long horizontal stroke visible between the two lacunae could be a part of
aroura sign.

ITy[vov]vews reconstructed after 76 6.

8. After the numeral § a sign for %4?

9. In between the number of the kollema and the land category there are
traces of ink; they in no way form a letter. Probably the scribe here wrote a long
stroke over the column’s number, exactly the same as in 7f3 7.

&Bpoxos, ‘von der natiirlichen Nilschwelle nicht erreicht (Ackerland)
(Preisigke, Fachworterbuch); see Introduction, pp. 25-27.

10. Yevoevmayoluis is not a common name; it is found on five mummy labels
(CEML 253, 296, 771, 897 and 984) and in two papyri (P Bour. 41a {= P Achmim 71,
col. I, line 2 and P, Flor: 111 327, line 8), of which only the last mentioned has a
non-Panopolitan provenience (Apollonopolis Mikra, metropolis of Heptakomia,
not far to the north of Panopolis).

Apallage was that part of the joint property which came to the woman after a
divorce (the husband’s part was called dmomoum); see Taubenschlag, The Law,
pp. 121-122.

13. Klai] x)[d]plov] Z7epdvov is more probable than, e.g., «[al 7ov]
KA[')’}]p[OV(O/ILLUJV] 27'6(]5(1’.]/01}.

Zevraveywl( ), see 7f 2.

15. [[Tayodp]ios Zavov|dros? But the first legible letter is hard to read as an
fota following a mu.

The numbers are supplied from = 18.

16. |  o|wpaticlév|Ta, sc. éddgn vel sim.; it is impossible to read | o]wpa-
Tio0el] oar sc. dpovpar. For cwpariofévra édddn, ‘plots registered for taxation’, cf.
BGU XV 2488, 3 with comm. (where the present passive rather than the aorist
occurs).

The verb mepiywparilw, ‘construire les digues de sections d’un bassin d’irri-
gation’ (Bonneau, Le régime administratif, p. 47) in this case [mepuy]wpariofév|ra]
referring to plots surrounded with dykes (see LST, Warterbuch) would be another
possibility for reading this line but it is less likely.
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17. In the 3rd century merides relate to sections of private estates rather than
to administrative units. The number 68 leaves no doubt that this is the case in
our text. Worterbuch, s.v. [il: ‘6rtlicher Abschnitt eines Grundstiickes’.

19. Compounds of ITayoduos are possible readings too (e.g., Pevoevmayoi-
weos, as in line 10).

20. (dpovp.) ty m ts Ao?

col. of

5. adToupyéw, ‘selber bewirtschaften, selbst benutzen (nicht verpachten oder
vermieten) [...}. Vgl. Berger, Zeitschrift vergleich. Rechtswiss., 1913, 392’ (Preisigke,
Worterbuch); avrovpyds, ‘Eigenbauer (der seinen Acker nicht verpachtet’ (Gbidem).

The shape of the abbreviation indicator seems like a 7« which would imply
middle/passive ywpiov adrovpyodu(evwr), but the use of the verb adrovpyeiv sug-
gests ywplov adTovpyotv(twr).

We cannot be sure whether ywplov adrovpyody(rwy) is a toponym and should
be printed capitalised or is the usual word for a hamlet referring to the fact
that this was inhabited by small-scale proprietors cultivating their own land.
For autourgia as direct cultivation, see Rowlandson, Landowners and Tenants,
pp. 203—204.

6. Line is written in the same hand but with smaller characters. It seems as
added later in course of checking the data.

7. The scribe first wrote an eta, intending probably to note Awo7po(miov), but
after having realized that the word he had already written, he changed the eta
into apz' of 7T€7T'UK( ) 1’;/\LOTp0<ﬂ[q)> qﬁfrovp'y(ovp,é/(p) 77677UK(V0J,LL€’V7]5‘) (sc. yﬁs‘) is
one of the possible readings of this series of abbreviated words. 1jAworpo(miov)
adTovpy(ovpévov) memvr(vowpévov) and fAiotpo(miov) adTovpy(las) Temvr(vwuévns)
seem also possible. Generally, ‘land covered densely by heliotrope’ is meant here.

9. For the meaning of the vertical stroke, see above, £0 7 comm. At the end
of the line the article 7 followed by an abbreviated adjective? Or a number, Hwx
followed by a sign?

I1. akpod without any clear mark of abbreviation.

drpddpvov ‘1. Fruchtbaum, 2. Steuer -8pdwv s. Abschn. 11’ (Preisigke, Wirzer-
buch). LSF, s.v. dkpdédpva, Ta., ‘fruits grown on upper branches of trees, esp. hard
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shelled fruits, opp. dmdpa; (2) trees which produce such fruits; pvra drpodpiwy —
D. 53.15: fruit-trees in general (includ. vine and olive)’.

morau( ) belongs rather to col. , as in our transcription

15. Xépoos in the lacuna supplied after ma 3.

17. [8wa 70]0 @ ZavovwTos k7). is a possible reading, with the a lacking a hor-
izontal stroke.

20. The total is 8 arourae followed by fractions of which only the bottoms are
preserved.

21. Apeprjus is a proper name well attested in the Panopolitan context, found
in both papyrus documents and mummy labels.

24. For the meaning of the vertical stroke, see above, £ 7 comm.

col. 7

2—5. The number in line 2 is the total of lines 4 and 5.

3. tboomopeia: ‘Bestellung des Ackers, welche durch eine bestimmte Person
selber (nicht durch jemand anders) bewirkt wird’; see P Ryl. I 142.18 comm.

kpuf7, if the dative was intended, without a 7ota adscript.

4. 6vou kvpakol are the donkeys belonging to the state; see e.g. BGU II 699
(2nd cent. aD); A. Leone (G/7 animali da transporto nell’ Egitto greco, romano e bizantino,
Rome — Barcelona 1988) says nothing about state donkeys. For a possible inter-
pretation of this item (donkeys for Caracalla’s planned visit to Upper Egypt?), see
above, Introduction, pp. 16-17 note 22.

5. The number is followed by a vertical stroke; on its meaning, see above,
&0 7 comm.

8. We cannot offer any solution for .60 preceding morauodop(rirov); is it
the year (19th of Commodus? but 70tz seems difficult in this place) when the land
was carried away by the river? Or perhaps the column number, and £0 would be
the best guess. There is, however, no sign of ge potamophoretos in what remains of
col. £0.

9. Before line 9, between columns of and 7, the word morau( ) is written.

10. ywpiov EavBod in is not attested in the DDBDP.

12. A third of %, "¢ would be actually Y, Y5, but Y, Y4 "5 is the best possible
rounding while using the fraction series ', ', % ...
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18. The numbers refer to col. oy, lines 7, 9, 15 and 20 respectively.

col. ma
2. See 7 8.
3. See of 15.
10-11. Lines in brackets.
12. Supplemented after o0 7.
18. Line in brackets.
col. 73

3. For Claudius Apollinarios and other Claudii in the Panopolite, see Intro-
duction, p. 52.

4 and 8. Supvyos oxdppa as a geographical reference is a trench of a canal,
dug but not filled with water. According to Bonneau, Le régime administratif,
pp. 2728, the term oxdupa does not appear in later documents (the only exam-
ple quoted in note 217 comes from 253 BC), replaced by dudpa. Our document
proves that the term was used as late as the beginning of the 3rd century ap.

5. vp(adn) 8| wpdy(wv)?], an official list of canals?

16. peta mépov, wépos must be taken in its topographical sense, which is not
common in papyri, ‘behind a passage’.

col. my

This column covers two separate pieces. Both have the Homeric text on
the verso (col. xxiv, p. 55 in Martin’s edition), which allows us to determine the
actual size of the lacuna.

2. The letter before the lacuna was most probably either lembda or gamma
rather than zau or pi (there are no remains of a horizontal stroke above the ver-
tical element running parallel to the edge of the lacuna).

If we take drkaios as an adjective, it would make sense that the land parcels
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located in Psonis (this must be a toponym and not a proper name) mentioned
here passed on the basis of a valid (d7kaios) legal document of some kind from a
certain Sanpsnos to somebody else. But most (if not all) of the names of legal
documents, however, are feminine (e.g. katalysis which would fit the traces well)
and this would lead us to a grammatical contradiction.

Another possibility is to take dixaiov as a noun, well attested in papyri.
The reading dmo dukaiov rkaray|opactikod| Pavews (on the analogy of oy 3:
d[yopaoTir]|di dukai[wi]) is not convincing; neither is that certain nor is karayo-
paoTucdy attested in the papyri, although the verb xarayopd{w appears in one
document of the 3rd cent. ap, P Strasb. V 305, 8—9, where it is partly conjectural:
ka|[rayo|pdoar. In Preisigke’s Worterbuch, both in volumes I and IV, there is no
example of a word karad- or karay-. We suggest reading damo Sukaiov
kata)[oxioudv] Wdvews, which would imply that what is listed below concerns
the katoikic land formerly belonging to a certain Sanpsnos. The parcels of kat-
oikic land were subdivided into uépn and the presence of a uépos in line 7 might
support our suggested reading of line 2. For the eventual results of this conjec-
ture, see Introduction, pp. 32-33.

3. The letter before the lacuna is p7 or tau.

6—7. There is no place in lines 6—7 for names of the Hermopolitans. The only
solution we are able to suggest for this puzzling passage is that the ethnikon Her-
mopolitans is a part of a toponym, thus named most probably after a military
unit; see: émolkiov ‘Eppomoli[rav] in P Diog 13, 9 (Alexandria, AD 141/2) and
ow||[rayu]a(rdpxns) Tav Eppomolirdv in P Petrie Wills 18, 17 (Arsinoite, 236/5 BO),
reading after line 18 which perhaps imply the plots r&v ‘Eppomolirav. For the
Hermopolitai in P, Petrie Wills 17, see comm.

8. Land where brick making and furnace is located. This implies that the land
was taken for furnices for brick making.

13-15. Lines 13-15 are in brackets; of line 15 nothing is left except part of the
right-hand bracket.

col. 76

This column covers two separate pieces. The left-hand fragment has col. xxv
on the verso (p. 56 in Martin’s edition) while the right-hand one contains the
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beginnings of the lines of the following column of the Homeric text. The lacuna
then falls in the intercolumnar space. In keeping with the more or less regular
size of the intercolumniation (c. 5§ cm), it cannot, however, be too large. The sug-
gested reading of lines 3—5 (especially of line 5) seems to follow the lines the
Homeric text has been written with.

2. Of initial kgppa only a part of the bottom, characterically prolonged has
survived (to be seen below the 7ota).

There is no doubt that at the end of the line a personal name is expected. If
so, a man called M[— was a son of Protas. The father’s name, ITpwrds, is very
common in the 2nd and 3rd centuries AD; of several dozens of men bearing this
1 of P IEAO 111 21, 16 (Arsinoite,
palaeographically dated to the 1st cent. Ap) and ITpwrds ¢ kal ITaxfifki[s in
P Tebt. Wall 12, 35 (= New Texts in the Economy of Tebtunis, ed. E. W. Wall, diss. Duke
University, Durham, N.C. 1983. Microfilm order no. 83-20613), reprinted as SB

name the oldest is perhaps Ilpwras A[

XVIII 13793, dated to AD 107; the latest is Aurelios Protas of P Wuerz. 15 (prove-
nance unknown, AD 341). Does this name belong to these ‘pagan’ names disap-
pearing in course of the 4th century? In Panopolis, a certain Protas, gymnasi-
arches, appears as the owner of a house listed in P Ber/. Bork. col. xii, 29—30 (oD
298-330). (The name is not listed in the index). See P. J. Sijpesteijn, Nouvelle liste
des gymnasiarques des métropoles de I'Egypte romaine, Zutphen 1986 (= Studia Amstelo-
damensia XXVIID), p. 42 (no. 524).

It is worth noting that M{—1 son of Protas was not styled as an Aurelius,
while in the same entry we have a certain Aurelius Artemidoros.

3. al sC. dpovpad.

4. Omikron after the lacuna would be a possible reading (neither @fpha nor tau
seems plausible), which leads us to the praeposition v7¢ as the reason why the
following name of Aurelius Artemidorus is in the accusative. dm|o AdpHAcov
Aprenidwpov amo IlavoomdA|ews| means that the land al {(odoar? dprafar?)
under the control of this man (see LS¥, s.v. v7é {C.II, of subjection, control,
dependancel, Wirterbuch, s.v. with special reference to an administrative unit ¢
V7o o€ mdyos, from the 4th cent. onwards).

5. Year 25 = AD 216/7, the latest date mentioned in the document.

HovooméA[ews]: the final sigma is written with a long stroke well visible after
the lacuna.

8. ka® Tdaros (sc. ym) is a technical term: ‘Ackerschwemmungsland, von
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welchem das Wasser nach den Sinken der Flut nicht zuriickgetreten ist’ (Worter-
buch, s.v. Gdwp).
12. peyws| as a part of a village’s name? fe|ov péyo|rov also possible.

col. e

2. meplperpov kduns (or émouwiov), ‘ringsumlafende Grenze der Dorfge-
martzung, Dorfbanngrenze’ (Wirterbuch, s.v.) is usually preceded by the preposi-
tion év, which cannot of course be the case in our document.

3. év olkig means that the trees listed in line 4 were most probably grown in
the courtyard of a house belonging to EI 1 son of Petetriphis.

3. avbed, ‘flower-bed or garden’ (LS¥, s.v) is not attested in papyri.

5—6. év [oik]iq, as in line 3, is a possibility for reading but palaeographically
difficult.

For the meaning of the note added by a different hand, see Introduction, p. 19.

5. Yeveuyevs: P Ryl. 11 122, 9 (Hermopolite, AD 127), P Sarap. 76, 11 (Hermo-
polite, 2nd cent. ap), P Tébz. 1 80, 2, 20 (Tebtunis, 2nd cent. BO).

7. The most plausible reading would be |gaBevpios or |oaxevpios but these pro-
duce nothing when searched in the Duke Data Bank. Xafevpis as a proper name?

8. The total in line 8 covers the trees listed in lines 4—7. Four date palms
described as phorimoi are those of line 4 (two trees), 6 and 7 (one tree in each
line). The trees mdMot, ‘young’ ones (one in line 4 and one in line 7), are not
counted as being not subject to taxation. In papyri, the term has not yet been
attested (Preisigke translates mwAéa {= molelal as ‘Fohlenzucht’ and then quotes
the passage of BGU 1I 563, col. i, 10: amd veodirwy y érovs mwiéas dpovpat X,
with the following translation: ‘von dem im Jahre 3 neu bepflanzten Palmlande
entfillt auf den und den ein Anteil von x Aruren als Land fiir Fohlenzucht.’); our
document suggests it belonged to the vocabulary of fiscal administration.

The total of date palms is followed by a note written in a different hand. The
raised letter is a kgppa, written in the same way as in kjx(ov) in 7s 8.

The note’s reading presents a serious palacographical difficulty concerning
the identity of the letter phi. Palacographically, a much more plausible reading
would be a delta ligatured with a 7ota, but this leads us to no convincing inter-
pretation (of o OL’VLK( )7)
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col. s

2. vyowwTikds not in Warterbuch.
8. kj(kov) arw(nrofpdiTov) see BGU X1V 2441, col. xi, 248.

col. 7w{

5. The total in line 3, 1%/, ar. covers the components in lines 4 and 5, which pro-
duces the fractions supplied in the lacuna at the end of line 5.

8. At the end of the line both « and § are possible.

17. Zepnros?

col. 7

4~7. Land without cultivation (asporos) was included in the total of line 4.

4. meloTos in the meaning of woAds.

5. The adjective omapros is not attested in the papyri; LS, s.v.: ‘sown, grown
from seed, cultivated’.

7. See, e.g., a land-survey from the Oxyrhynchites, 2nd cent. Ap), P Oxy. VI
918, col. v 16 : yépoo(v) év ko\(dpat) kal $6(atos) (dpovpar) B. For the mean-
ing of kow\ds and kollwua, see Bonneau, Le régime administratif, pp. 17—20.



2-§:

CONTENTS OF COLS. MH-OZ,
TRANSLATION OF COLS. OH-IIH,
AND CONTENTS OF COL. II®

col. uy
nothing left
col. ud
perhaps heliotrope cultivation
col. v and va — lacking

col. v

a typical entry of unknown surface
(three of four lines missing)

land leased at rent of 6 art. wheat or 4 !/, art. vegetable or x art.
of ? or 13 art. fodder

col. vy
a plot of NN son of Papchethis (see ée 2—3); an entry with a culti-
vation designated as ¢op( ), date palms?
cultivation for fodder
a total(?)
a new entry with a topographical description: a plot with a paradromis

col. vd

a plOt to the north (1/4 1/8 1/16 1/32 1/64 1/128 ar.)
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—5: aplot (2 3/, /g ar)
7: a plot cultivated for fodder ¢/, /3, ar)

—9: aplot belonging to{ ls son of Besis and to Psenenoupis

10:  uninundated land (@brochos), remaining 1 !/, + ar.

11-13: a plot neighbouring to the north, belonging to NN (/4 /g /34 + ar.)

14:  atotal 4 /5, /g4 ar. (the reading of the fractions is uncertain)

15—20: a plot of NN son of Pachnoupis(?) unknown surface with date palms;
its second part is cultivated in the name of Psenthemei(), with date
palms too; its third part of '/g /4 ar. is cultivated(?) by Pachoumis

21 ?

22—24:aplotof {  }Y 5, ar. with 3 date palms

25:  an objection concerning the last plot and perhaps the number of

the palms; this should be inspected

col. ve

2—6: a plot of 1 /g ar.

7-8: [  lmis son of Psentapelalis, owner of the plot described before?
with the reference to col [ }

9—11: aplot of 4 !/ ar. with unknown number of date palms; probably an
objection (as in vd 25) concerning the number of the palms; this

should be inspected
12: 7
13:  areference to col. u{?

14: line entirely lost

15-16: an added comment (written by different hand) that somebody
(whose name is lost) changed the vineyard into something else

17—20:a specification of land outside a mud brick wall probably with a
total in the missing part of 1. 17 and repeated in l. 20; the land is
divided into land which is sanded up and the rest

21—24: neighbouring land to the south of a great unbuillt plot(?) followed
by a specification of land previously listed: 2 /4 1 Y4 ar. (L. 22),
4 g Vg V33 Vs Viag ar. (I. 23) with a reference to col. v8 (= v8 2);
the whole section probably ended with a repeated total.
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2-5:
6-10:

I1-12:
13:
14715

1617

18—20:7

21
22:

2324:
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col. vs

land of unknown character reported, followed by a total (l. 5)

land previously mentioned divided into four categories, of which
the two last can be identified as chersos and vineyard

nothing left but the lines must originally have contained subtotals
in brackets

the fifth category (continuation from lines 6—10): uninundated
land (@brochos)

nothing left but the lines originally had to have contained subtotals
in brackets

continuation of specification of land categories

D)

fodder as a category

subtotals in brackets

total of land surface (l. 23) and the number of palm dates (. 24)

Note that the specification in lines 6—23 looks very similar to that of 7a 2-15.

2-13:

14-16:

17—20:

col. v{

another section (l. 10) of an ousia (the earliest attestation of an ousia
in the Panopolite); ‘another’ suggests that the first section(s)
was/were described in lines 2—9 with reference to a column (L. 9); it
is, however, possible that the land in question was not part of an
estate but a plot of ousiac land bought or rented by a farmer; 22 ar.
in L. 12 is a considerable amount of land as far as P. Bodmer I recto
is concerned

to the south, behind an antichoma (= embankment?); land leased at
rent of 8 art. of wheat k . . (the only appeareance of a different
kind of wheat resulting in a higher rent) or 4 !/, art. vegetable or
[ ; the plot referred to in col. e

plots of 20 ar. and [ 16 '/, /g /4 ar; land leased at rent of x art.
wheat or [



2—6:

711

12-1§:

16-17:
18—-19:

I1I—12:
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col. vy

plots perhaps connected in some way with a temple(?) of the great
god (i.e., Min/Pan), located near Thmonoseiris; the land divided
into an unknown category (l. 4) and ‘the rest’ which is — untypically
— followed by a hydreuma (= cistern) no. 1 of 23/ /4 {  ar;land
leased at rent of x art. wheat or ... or 13 art. fodder

after space of three lines a plot located to the south of an allotment
(kleros) named after Petepchemis (new name); four-arourai plot of
Pantbeuis and something more; 50 ar. (. 8) and ‘other’ 2 3/, ar., of
which vineyard ¢op( ) 4 { 1 ar; land leased at rent of 6 art. wheat
or 7 art. osprea or 4 '/, art. vegetable or 13 art. fodder

land outside or inside antl (antichoma, ‘embankment’ as in v{ 14
possible), of which a part is in name of T  and vineyard $op();
land leased at rent of 13 art. fodder or [

land held() in the name of NN of which a part is a vineyard

land held(?) in the name of NN

col. vo

: subtotals including ‘the above mentioned arourae’ of antichomata (. 2);

the last total in line 10: 41 3/4 ar.
after space of three lines beginning of a new entry

col. ¢

uninundated land (@brochos), from col. Ae, uncovered by the water,
hired at rent of 7 art. osprea or 13 art. fodder

: land belonging(®) to a certain [ lrmouthes/-os son of Quintus,

located in sphragis no. 2 near Thmonoseiris, of § !/, ar.; land leased
at rent of 7 art. osprea or 13 art, fodder (. 10); land divided into two
parts: 2 ar. and 3 '/, ar. in 7om( ) no. 2 (equivalent to sphragis no. 2?);
a reference to a column (\e?), uninundated land (@brochos)
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land near Thmonoseiris; leased at rent of 7 art. osprez or . . .

14-17: land of NN son of Thaubasthis, divided into at least three parts of

2-3:
4-6:
7-14:

15-17:

10 ar., 19 /g ar. and 18 ar.

col. éa

an allotment (k/eros) named after Psenber] , land monartabos(?)
land leased at rent of {  } gpe() or 7 art. osprea

land through Besis son of Haremephis, among other owners (or
tenants) another Besis and Petarbescheinis (he could be an
owner/tenant’s father); land divided into some (at least three) parts
of 4+ ar. (L. 10), 2 Y/j4 + ar. (L. 11) and 2 '/, ar. (L. 13); the total of 9+ ar.

(I. 14) could cover these three items
?

col. ¢ —lacking

Note a space of one column’s width between columns £a and & or £B and
&y (see Introduction, pp. 5-6).

2-3:
475
6—8:
9—12:

779:

col. &y

a plot with a reference to col. A

a plot with a reference to col. A

?, uninundated land (zbrochos)

a plot with a reference to a column

col. &8

land through Sansnos divided into three parts of x ar. (L. 3), 13 3/4 ar.

(I. 4) and 3 3/, ar. of fodder; total in 1. 6
?



2-3:
475

6—12:

13-15:

2-3:
475

6—7:

8—12:

13-18:

19—20:

2-3:
4-8:
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col. &e

aplotof{  los son of Papchethis (see vy 2—3)

a small plot of a fodder crop (a fraction of an aroura) belonging to
Psais, the younger son of Besis

Pkoris as father of an owner/tenant; land listed below: 11/, ar. (1. 7)
and g ar. (1. 8)

todder; a reference to a previous column

col. &

land in two parts: 3/4 /g /55 /44 ar. and ‘the rest’ 1 /4 { }ar

1/, /g ar. and a total (it is possible that the total covers all entries
beginning with line 2 and that between lines 3 and 4 there was one
more line more of which nothing has survived)

a new plot beginning to the north, in the name of Pnasis,
13/4 g Y35 gy ar.

only father’s names of the owners preserved: Pabeus (l. 8) and Kol-
louthos (. 10); plots of 3/4 1/, (or Vg4 /125 ar. (1. 9) and [ 11/, Vg V6 ar.
(I 1D; the total in line 12 covering lines 8—11 or 2—1r1?

land to the south, perhaps of the same Kollouthos, of x ar. of fodder,
followed by a fodder plot of 3/, ar. of Pachoumis (or Pachoumis’ son);
total in 1. 18

a plot of Pachoumis son of Sansnos with a reference to col. Al

col. £

>
land being which is the subject to of an administrative procedure
for year 11 — 22 3/4 /g Y154 ar. (L. 4) of which subtotals in brackets in
lines §—6; land for the whole assessment (if our suggestion for
reading in comm. to 1. 7 is correct) being 'y Yig 32 Yea Vipg ar;
23 !/, ar. as a total of land of year 11 and land for the whole asses-
ment mentioned earlier

AD 202/3
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list of land categories with their areas: 3 /3, /g4 ar. (. 9), { /g4 /125 ar.
(1. 10),{ 1'gar. (. 10), 1 Vg 16 /55 Yy ar. (. 12) and 4 '/, /3, ar.; their
relation to the preceding list in lines 4—8 is not clear, but it is

possible they were originally part of the same specification
>

col. én

: the column contains totals of particular land categories from the

preceding columns: { 11, Ygis I tar L 3), 1 1Y ar (L 4),
10 '/, g 35 ar. (1. 5); 8 /4,1 lar in 1. 7 is a total of subtotals in two
following lines in large brackets, being taken from col. £e (1 /g /3, ar.
with no corresponding entry in preserved part of the column) and
&s; line 10 seems to be the last total, 23{ 1 ar. might be the same
as in £¢ 8 (23 1/, ar); if so, the greater part of col. £ and the whole
col. én would have contained one long specification; the sum in si
Iver drachmae (798 1/,), repeated twice (I. 6 and 11), is probably tax
or rent in cash levied on the aforementioned land

col. &0

land in the allotment (k/eros) named after Patymis is of unknown
area, land leased at rent of 8 art. of ? or 6 !/, art. of the same crop
but epe() or 10 art. barley or 4 !/, art. vegetable or x art. of some-
thing described as full-grown or ripe or 13 art. fodder (. 8-9); of
this land: potter’s workshop manufacturing wine containers
=653 15 g4 ar. (. 4), land of unknown character =/, Vg 1/, g4 ar.,
water cistern (hydreuma) — '/, /3, ar. (both in L. 5), land of unknown
character — 5 /4 !/;4 ar., land with olives of 5 drachmae tax — /g !/;4 ar.
(both in 1. 6), land of unknown character of 1 drachma tax — /5 /3, ar.
(Il. 6—7); all these plots produce a total of 13 '/, ar. described as hypo-
logos (‘land in deduction’, i.e., workshop, cistern and others) and
phyteia (ie., olives)



I0—12:

13-19:

20721

479:

I0—12:

13:

14:

15-17:

2—4:
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of land described above, belonging to Onnophris, with reference to
col. Al of uninundated land (@brochos), where brick making is located
a plot outside or inside a wall, in the allotment (k/eros) named after
Patymis; the plot earlier belonged previously to a certain Psent-
nepheros (addendum onomasticis); on the plot now a potter’s work-
shop manufacturing wine containers (the same as in L. 4?)

a new entry of which almost nothing is left

col. o

land of unknown character, part of which is a fertile orchard with
date palms of 3/, /5, { }ar.

land reported in col. A7 through Besis son of Pachoumis: thyme —
g 15, ar. (L. 5), barley epe() for fodder — 1/, /g ar. (. 6), land of
unknown crop — 3/, /3, ar., land uninundated (@brochos) and not dug
for cultivation, for potter’s workshop manufacturing wine containers
=1 Y4 Yg Y6 /35 ar. (. 7-8), of which land not dug for cultivation
—1/4 ar. and uninundated land (zbrochos) — /s /1 /3, ar.

land in the allotment (k/eros) named after Besis, a priest, cultivated
(bought? hired?) by a son of Psensenpachoumis — 3/4 /g /14 /3, ar.
(I. 1) and again land for potter’s workshop manufacturing wine
containers — '/, /3, { }ar. (L 12)

a reference to col. Ay and a general description: ‘land not dug for
cultivation and other’ which might have referered either to lines
10-12 (or even lines §-12) or to lines 14-17

land with date palms through Pachoumis son of Psel..lis
=g 115 155 ar.

a plot described topographically, with date palms

col. oa
a plot in the name of Pachoumis, above the land dug for cultivation,

date palms —1/4 /g /14 /35 Y44 ar., referred to in col. Af, uninundated
land (zbrochos)
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land chous — x ar. (L. 5); of five-drachmae orchard of date palms (.e.,
paying the tax of § dr./ar.) — 3 //j4 ar.; of one-drachma land — similarly
(I 6); land referred to in col.Ad, through Pbekis

: of five-drachmae orchard of date palms — x ar. (I. 8), land through

Patermouthis (l. 9) and the total covering the section (from line 4?)
land in name of Besis — x ar. (L. 11), of which a part is an orchard of
date palms — x ar. and the rest — x ar. (I. 12)

col. o3

land of Psensenpachoumis consisting of: orchard of date palms —
x ar. (I. 3) and five-drachmae orchard of date palms — x ar., the last
entry being fallow land (I. 4); land of col. Ad, through T{ 1} as a
heading of a new subsection (L. 5): orchard of date palms — x ar.
(. 6), wheat epe() —x ar. (I. 7), barley epe() for fodder — x ar. (L. 8), the
total (x ar.) then !/i5 /3, { 1 of an aroura

10-12: land of Harbaithes, referred to in col. Af (I. 11), then the total (I. 12)

13-16:

a plot to the south, ‘behind a narrow road’

col. oy

A space for one entry between the column’s number and line 2

2-5:
6-10:

I1—12:

2-3:
ik

a whole entry with a total in I. §

land in name of NN, of { }1/5, V4 ar., referred to in col. x (probably
col. A as in preceding and following entries), of which barley epe()
of x ar. (. 9) and orchard of date palms of x ar. (I. 10); no traces of
a total at the entry’s end

land in the name of B 1 with part of it adespotos

col. 08

land of NN -1/, ar., referred to in col. A6 (?), a canal (?)

land of Psais son of Phil ] of [ 1 Y5 Y16 Yga ar., referred to in
col. A0 (. 7)

land of Pebos son of Pachl ] of x ar., referred to in col. A8
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col. oe

2—9: land of NN son of Patymis, x ar., being the total of what follows in
brackets in lines 3-9: [ 1g4 ar. and [ 111455 Ygq ar. (1. 3), [ 115 ar,,
/g 113 ar. and '/, g ar. (I. 4), 1 /g /4 ar. and, taken from col. oy,
4 g e 52 g4 ar. (in preserved part of col. oy, there is nothing of
this) (. 5), [ 1514 g4 ar. (I. 6), other lands (Il. 7—9)

ro—12:land of Anl }- 61/, Vg /i Y4 ar., being the total of what follows
in lines 11—12 (legible are only fractions and the number of a
column, o)

col. os

2-3:  land of { 143, ar., called hypologos (land in deduction’) and phyteia

4-8: of which 1 !4 ;4 /155 ar. of unknown character, followed by sub-
totals in brackets (lines 6—7) of which one survived: !/j4 /3, ar.
referred to in col. of3; the total 2 1 !/, /5 /125 ar. repeated in line 8

9-11: a new land category (its name in a lacuna) of which wheat () of
5116 ar. (1. 9—10) followed by a list of subtotals in brackets (l. 11)

12-15: land where thyme is grown =1/, /g /¢ ar. (I 12), followed by a list of
subtotals in brackets in line 13 (in col. oa — /5 /3, ar.)

16-17: ?

col. ol

2-3:  a total of land — not more than 30 ar. (2.1 '/;5¢) followed by a total
of 777 drachmae and 3 ob. (?)
4-6: a new land category (its name in a lacuna) followed by a list of
subtotals in brackets (I. 5) — 1 ar. and from col. 00 1 ar.
7: in brackets, centred, perhaps year 10; since the line is the last one  AD 201/2
of a long section, it seems to be important but its meaning escapes
us (see comm.)
8: after a space of three or four lines, some signs of unknown meaning

Note a space of one column’s width between columns o{ and on.
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From this point we start the translation

col. oy

Of other plots first registered

in year 17 and following years, bought legally by contracts

registered by a bank, (plots belonging) to Peleilis, epiteretes of the grapheion
4 of Psonis as follows:

Formerly of Kales son of Pachomos, bought from him,
Kales, in boundaries of Pchnounis, fallow land — 5 arourae
8  briefly: wheat 6 art., vegetable 4 !/, art., fodder 13 art.

in kollema p (40) abrochos

And formerly of Pebos son of Psensenpachoumis, of @pallage(?)—1 aroura
briefly: wheat 6 art., pulse 7 art., fodder 13 art.

12 in kollema p (40) abrochos

And of the allotment (k/eros) named after Stephanos near Sentanenolis
(of land belonging tof?D) {Pachoum?lis son of Sansnos and Orsenouphis
son of NN [ 113/, Y5 aroura
16 {plots?} registered for taxation ... the allotment (leros) named after ...
1 the allotment (kleros) named after Stephanos  meris 68

between the dykes
ofl Pachoumis son of Sansnos
20 1 arourae 13 [
1 remaining arourae 7 /4 {'/g /16 54?1
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col. of

Of this inside the wall 3/4 /3, /¢4 /155 aroura, of which in the name of Sansnos
son of Besis fallow land /i /5, /44 aroura

4 in kollema 1 (40) through the same (i.e., Sansnos), epe() fodder

And inside the wall of a village of independent(?) farmers 10 g /15 Vg4 125 ar.
where tamarisk — 1

in kollema . (40) of heliotrope, land covered densely by heliotrope
8 (sown with) barley — !/ aroura
of chersos and other —1/;4 /¢4 aroura

And inside the wall of the same village of independent(?) farmers
of fertile fruit trees among which six olive trees — !/, /44 aroura

12 And above a cistern, a fruitful tamarisk — 1
the one cut down should still be inspected

And outside the wall:
of chersos and other (land) where there is a tower — /4 /14 /¢4 I 1 aroura

16 in the name of Besis
in kollema . (40) through Sansnos son of Besis
(sown with) wheat epe() 1/, /g /5, g4 aroura
(sown with) barley ar() epe() for fodder { } aroura {
20 total: the aforesaid amount (sc. of arourae)

[ of ..lobios through Besis son of Haremephis

in kollema} n (40) through the same Besis
1 (sown with) lentil epe() {for} fodder /g { }aroura
24 remainder !/g /3, aroura | hypologos



168 P. BODMER I RECTO

col. 7

remainder — 4 /4 /14 /35 /¢4 /128 arourae
in kollema . (40), of land sown by own labour with barley epe()
4 for fodder of imperial donkeys, of administration — 3/, /g aroura
of abrochos where also other — 3 /4 /g /14 /35 /¢4 /128 arourae
total, the aforesaid amount of 6 3/, !/|,5 arourae

Of the allotment (/eros) named after Panoupis

formerly of the aforementioned, reminder

ADp210/1?7 8  on the land carried away by the river in year 19 (or: registered in col. .9)
- 1/4 1 32 ar.

in [{kollemall likewise:

Of bare land to the north of the chorion of Xanthos
of arourae x ... /4 /g /3, /g4 aroura

in kollema . through{  lis and Saprion
12 (sown with) barley epe() for(?) fodder, {of 3/, /4 ar.,
a third being /4 /g4 Y125 ar.
el total] the aforesaid
AD 213/4 ... year 22, ... [oecenes } ar, a third being '/, ar.

in kollema {

(sown with) barley {

Boundaries on the south of those [ Y17 Y16 Yy ar.
(col. on {78t =1 1 b3/, s {135 e Yes b )
1.1

of which
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col. 7ra

land carried away by the river of col. = — /4 /3, ar.
chersos and (land with) tower of col. 08 — /4 114 /44 ar.
4 fruitful vineland through lessees — 1 !/, /5, /g4 ar.
fruitful vineland cultivated by own labour — 4 /4 /g /¢ ar.
total — vine 5 3/4 1/8 1/16 1/32 1/64 ar.

total land in deduction (hypologos) and planting 6 '/, /14 /3, ar.
8 remainder sown land 10 /4 g g 35 gy ar.
land uninundated (@brochos) and inundated (chersabrochos) 6 '/, /15 /35 64 /125 ar.
(collon—1 1 {collof-31{1} Ys 135 [col.}l m)
(3 1/4 l/g 1/32 1/64 1/128 1/8 1/64 1/128 total the aforesaid)

12 land covered densely by heliotrope, in col. 06 /g ar.
land sown by own labour with barley epe() for fodder for imperial donkeys
of the administration 3/, /g ar.

total
16 { 1
{ 1
{ 1
wheat { 121/, 1/,4 art.
20 total { 1

[ 1 five-drachma land
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col. 73

Of the plots around Sentanenol() registered ...
privately-owned by Claudius Apollinarios {

4 10-ar. (plot) of Psensoueris, north of the trench of the canal {throughl
public records, monartabos, ‘bought’ land — 10 arourae  gr() di()
briefly: wheat ... 7 art. epe() 6 art. vegetable 4 '/ art

in kollema A0 (39) uninundated (@brochos)

8 Three-aroura (plot) south of the trench of the canal — 3 arourae
briefly: pulse 7 art. vegetable 4 !/, art. fodder .. art.

in kollema N0 (39) uninundated (@brochos) where
And east of bare land of Hermias son of Kolanthos
12 in kollemal 28 (39) of acacia {
1.1
1 public records {

] Y o ar.
16 in kollema ..} uninundated (abrochos)

} behind a passage ...

} near Ibion through public records

1 1/4 1/8 1/32 in kollema w (40) [
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col. my

And of register (dikaion) of katoicic parcels of Psonis

formerly belonging to Sansnos 1 1lgar
4 briefly: wheat 6 art. [ }lupin 4 art.
in kollema . (40) { 1
To the north, behind a passage | near?} Thmonnoseuris, bare land
of the Hermopolitans { } the northern part where
8 brick making and furnace place { 114 Vg /35 Y44 arour.

in kollema p (40) through {......Jekis

barley epe() { 1.
uninundated (@brochos) . 1
12 Boundaries on the south { 1293/, Y5 116 /44 arourae
col. 81 [
col. .. {
..... [
16 uninundated (@brochos) { 11/ /5, arourae
acacia 1.3/, arourae
fodder

total: the aforesaid amount (sc. of arourae)
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col. 76

And from an exchange contract of M 1 son of Protas

from Panopolis, the [arourae} first registered
AD 216/7 4 inyear 25, of arourae common and undivided, administered by Aurelius

Artemidoros from Panopolis

as follows:
In boundaries of Pchnounis, of 21 ar. 1/3 being 7 ar.,
8 the {arourael of an allotment of {the arourae?} being kathydatos {...}
of which the {part} according to an agricultural division { 1..

— should still be inspected

in kollema pa (41) of inundated land (@brochos)

space of 4= lines

And from an exchange contract {
2 I... greatest{
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col. 7e

And {inside?} the boundaries of the epoikion
E{ ] son of Petetriphis, garden in the household
1 date palms — 2, young (sc. palm) =1 in <kollema> pa (41)

And{ 1} formerly of Psenemgeus ezh(), similarly in
[the household?} date palm for() — 1, olive tree (?) — x
And{of 1 son of Sakreuris date palm — 1, young (sc. palm) — 1,
oil tree(s) {
total: date palms, fruiting — 4

(second hand:) the trees grown between the vine paragraphai are
still to be examined

space of 45 lines

[ 1... of imperial {land? Jogos?
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col. 7rs

space of 7-8 lines

And of ‘island’ plots,
of low-lying land above the river — 73 !/, ar.

4 of which land washed away by the river and eroded — 77 ar.
remaining on the land - 61, ar

in kollema jn (40)  cultivated by the first lessee (diosporeia)
sound safflower |

safflower eaten by worm where® { ...
}land uninundated (@brochos)
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col. 7{

Of Hatres ...} from Thmont(), the island-land, (plot sown with) wheat
formerly monartabos land, from Apollinarios 13/, ar. epe()
4  of which wheat —3/, /4 ar. arakos (wild chickling) for fodder — 1/, /4 ar.
[ 1 epe() — 114 ar; dry land washed away by the river — {1/, /g /;4 ar.}
total: the aforesaid

total ...... 11 /5 Vg Y6 ar. ...
8  of which ... in the allotment (k/eros) named after Stephanos — 10+ ar.
remainder to the north of ...... — 11/, Y /14 ar.; total: the aforesaid

Around Arabia similarly:
...... formerly of Aurelius Paniskos, former

2 1 around Megis {
| S [
A
tar [
16 1 fodder, { 1ar.

1 Serenos(® [
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col.
North of plain { ) { } similarly:
Of plots of Salvia Timagenis in
4 numerous sphragides — 16 3/4 ar.
of which linen grown from seed — 14 ar.
arakos (wild chickling) —2 1, ar.

land without cultivation (asporos), in the basin—1/, ar.; total:

the aforesaid

8 Of the allotment (kleros) named after Psenpollous, of arakos
for fodder of cattle
of epotkion of Pachoumis -1/, ar

total: around the village of Arabia — 60 1//3 /g ar. {
of which{ '} —6ar

arakos | I —460 lar
lentils [ I

Between columns 71 and 70 there is a space of one column’s width.

col. 70

The column must have contained some form of listing of subtotals with
column numbers at the beginning of lines 4~6 and 1o. Lines 4-12 are in
brackets and, within this section, the subsection of lines 11—12 was
marked with new brackets.
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1. REGNAL YEARS

¢ (éros) — ol 7 kB (éros) — 7 14
. (éros) — €L 4 ke (éros) — md 4
{ (€105) —0m 3

2. GEOGRAPHICAL

(1) Apafia — w{ 10; 7 10 Muyis — w12

émolkiov B [ —me 3 Nrjoos (if toponym) — &e 3
émoikiov Ilaxovutos = 9 Hovos mohs —m6 3, 5
Ouovocepis — vy 3; € 7, 12 medlov [ |—mm2
Ouovmviows — 7l 2 IIyvotvis — o 7; w6 7
IBlwv — =P 18 Zevravevwl( )= on 13; 7 2
kAjpos Brjaios iepéws — o 10, 16(?) Tomapyia f—m 10

kAjpos Ilavovmews — m 7 xwplov adTovpyotvrwy (f toponym) —
kAjpos Tarduio[s — €0 2, 14(?) 00 6, 10

kAijpos Zrepdvov — on 8, 17; w{ 8 xwpiov Eavfod — m 10
kAjpos PevPep[ — Ea 2 Yovs —on §; my 2

kAjpos PevmoAoiTos — 7 8 | mBis— =13
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3. PERSONAL NAMES

Ailios Amodwdpios — ml 3
Amolwdpios, see Aidos A.
Amolwdpios, see KAavdios A.
Amolw( )—vn 9

ApPaibins — of 10

Apepies, f. of. Briows — £a 7; 08 21
Aprepnidwpos, see Adpndos A.
Arpis— 7wl 2

Adpridos Aprepidwpos — md 45
Adpridos Iaviokos — 7l 11

B[ -oy1r

Brjous {epevs — o 10, 16(?)

Bijous, f. of Zavovas — of 3, 17
Bijos, f. of Pdis vedhrepos — e 4
Biiois, f. of NN —vy 9

Biiows, f. of NN -5 8

Bijos, s. of Apepipis — a 75 00 21
Brjos, s. of Ilayodus — o 4
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